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PREFACE

Avrerivs Aveustinus wag born at Tagaste, in Nu-
midia, November 18, a.n. 354, and died August 30,
430, It was in 373 that he joingd the Manichaeans,
and in 386 he was converted to Catbolicism. He
retarned to Africa in 888, was ordained presbyter
in 391, and in 395 became Bishop of Hippo, where
he lived until his death. His first book, .De Pulchro
el Apio, is lost. Besides the Confessions, he wrote
De Doctring Christiana, Encheiridion, De Trinilate,
De Civitate Dei, Retractotiones, and a number of
controversial and other pamphiets,

There is no need to say much of the contents of
this boek. Seme it will attract by its devotion,
some by its philosophy perhaps; but ali it will charm
by its complete sincerity. The scenes of Augustine’s
early life stand out like pictures; and his mother
lives before our mind’s eye as if we had seen her in
the flesh. The psychologist will notice how acutely

“the author traces the workings of his own mind,
particularly in childhood.

This. is a reprint of William Watts’s translation
{with Scripture references), corrected aceording to
Knoli's text, with the help of the translations of
Pusey (1838) and . Bigg (Books L. te IX,; Methuen,
1897-1900) and the annotated text of J. Gibb and
W. Montgomery (Cambridge Patristic Texts, 1908},

William Watts, Reetor of 8t. Alban’s, Wood Street,
London (1590 ~1649), published his translation in
1631, “This translation I began,” he says, < for
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PREFACE

the exercise of my Lenten Devotions; but I quickly
found it to exercise more than my Devotions ; it exer-
cised my skill, {all I had); it exercised my Patience,
it exercised my Friends too (for it is incomparably
the hardest task that ever 1 yet undertook).” The
present editor is inclined to echo this remark, For
the first two books especially, and partly later, he
used an earlier translation by Sir Tobie Matthew
(London, 1624 ; second edition Paris, 1638), te whom
lie alludes in his notes with often upbeaiding as “ the
Papist.” '

Pusey based his transtation on Watts, bui it is
really rewritten. In the present edition I have kept
Watis's text as far as possible, and where it had
o be corrected I have tried to keep his style. The
style of Augustine, both condensed in phrase and
formless in structure, could not possibly be repro-
duced : and I am much mistaken if readers will not
enjoy the leisurely flow of Watts's rhythms, and for-
give him heartily for asing more words than he need
have used,

The Latin text is Knsll's (Teubner, 1909}, with
rather simpler spelling, fuller punctuation, and a
very few changes which are noted at the foot of the .

age.
P W. H. D. ROUSE
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BOOK 1



LIBER PRIMVS

C?P- Masonus es, domine, et laudabilis valde: magna
virtus tua, et sapientiae tuae non est numerus. et
laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae, et
homo circumferens mortalitatem suam, circumferens
testimonium peccati sui et iestimonium, guia saper-
bis resistis: et tamen laudare te vult homo, aliqua
portio ecreaturae tuae. tu excitas, ut laudare te
delectet, quia fecisti nos ad te et inguietum est cor
nostrum, donec requieseat in te. da mihi, domine,
scire et intellegere, utrum sit privs invocare te an
laudare te, et scire te prius sit an invocare te. sed
quis te invocat nesciens te? aliud enim pro alio
potest invocare nesciens. an potins invocaris, ut
seiaris? quomode autem invecabunt, in quem uon
crediderunt #  aut quomodo credent sine praedi-
cante? et laudabunt dominum qui requirant esm.
guaerentes enim inveniunt eum et invenientes lauda-
bunt eum, quaeram te, domine, invocans te, et in.

vocem e credens in te: praedicatus enim es nobis.
2 - .



THE FIRST BOOK

I .
He admires God's Majesty, and is inflamed with
a deep desire of praising him

Gagar art thou, O Lord, and greatly to be praised: CHAP.
great is thy power, and thy wisdom is infinite. And I _
man, who being a part of what thou hast ereated, is ¥* exl i &
-tlesirous to praise thee; this man, bearing about h;s

own mortality with him, carrying about him a testi-

mony of his own sin, (even this testimony, that

God resisteth the proud;) yet this man, this part sames
of what thou hast ereated, is desirous to praise thee; 7.8
thou so provokest him, that he even delighteth to
- praise thee, For thou hast created us for thyself,

and our heart cannot be quieted till it may find

repose in thee, Grant me, Lord, to know and under-

stand what 1 cught first to do, whether call upon

thee, or praise thee? and which cught to be frst,

to know thee, or to call upon thee? But who can

rightly call upon thee, that is yet ignorant of thee?

for such an one may instead of thee cali anpon
another, Or art thou rather first ecalled upon,

that thou mayest so come to be known? But how

then shail they call on him, in whoem they have Rom. x 14
not believed? and how shall they believe with-

out a preacher? And again, they shall praise the

Lord that seek after him : for, they that seek shall aas.
find ; and finding they shall praise him, Thee will ¥ii.7

I seek, O Lord, calling upon thee; and I will call

upon thee, believing in thee: for thou hast been

3
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8. AVGVSTINI (‘ONFFSSIONVM LIBER !
CAP. invocat te, :iomme, fides mea, quam dedisti mihi,

quam msplraqtl mihi per humanitatem filii tui, per
mmlstenurb p::acdlcatorls taui,

11

<¢ar. BT quomodo invocabo deum meum, deum et
' dominum meum, queniam utique in me ipsum eum
invocabo, cum invecabo eum? et quis locus est in
me, quo veniat in me deus meus? quo deus veniat
in me, deus, qui fecit eaelum et terram? itane,
domine deus meus, est quicquam in me, quod capiat
te? an vero caelum et terra, quae fecisti et in
quibus me fecisti, capiunt te? . an quia sine te non
essel quidquid est, fit, ut guidquid est eapiat te?
quoniam itagque et ego sum, quid pete, ut venias in
me, qui non essem, nisi csses in me? non enim ggo
iam in inferis,* et tamen etiam ibi es. nam etsi
descendero in infernum, ades. non ergo essem, deus
meus, non omnino essem, nisi esses in me.  an potius
non essem, nisi essem in te, ex quo omnia, per guem
omnia, in quo omnia?  etiam gic, domine, etiam sie.
quo te invoco, cum in te sim? aut unde veniss in
me? quo enim recedam extra caelum et terram, ut

. 1 X Inferis 1 most M58, inferl.
4



ST. AUGUSTINE’S CONFESSIONS BOOK I

declared unto us. My fiith, O Lord, calls upon CHAR
thee, which thou hast given me, which thou hast
inspired into me; eveu by the humanity of thy Son,

and by the ministry of thy preacher,

i1
Man hatkh kis being fmm Gad and that God is

in man, and nian in God

Axp how shall | call upon my God, my Lord and CHAP

God ? because that when I invoke him, I eall him 1

into myself: and what place is there in me fit for

my God to come into me by, whither God may come

into me; even that God which made heaven and

earth? s it so, my Lord Ged? Is there anything

in me which can contain thee?! Nay, can both

heaven and earth which thou hast made, and in

which thou hast made me, in any wise coniain thee?

Or else because whatsoever is, could not subsist

without thee, must it follow thereupon, that what-

soever hath being, is endued with a capacity of

thee? Since therefore 1 also am, how do I entreal

thee to come into me, who could not be, unless

thow wert first in me? For I am not after al}

in hell, and yet theu art there: For :f I go Puxili 28

down into hell, thou art there alse, 1 should

therefore not be, 0 God, yea I should have no being

&t all, unless thou wert in me: or rather, I should

not be, unless 1 had my being in thee; of whom, Rom.xi. 30

and through whom, and to whom are all things.

Even se it ig, Lord, even so. Wherefore, then, do

I invoke thee, seeing I am already in thee? Or

whence canst thou come into me? For whither
o 5



S. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER I

., CAP.inde in me veniat deus meus, qui dixit: caelum et
1 .
terram ego impleo ?

111

CA_'tP. CaPluNT ergone te caelum et terra, quoniam tu
I

imples ea? an imples et restat, quoniam non te
capiunt ? et quo refundis quidquid impleto caelo et
terra restat ex te? an non opus habes, ut quoquam
continearis, qui'contines omnia, quoniam quae imples
continendo imples? non enim vasa, quae te plena
sunt, stabilem te faciunt, quia etsi frangantur non
effunderis. et cum effunderis super nos, non tu iaces,
sed erigis nos, nec tu dissiparis, sed colligis nos. sed
quae imples omnia, te toto imples omnia. an quia
non possunt te totum capere omnia, partem tui
capiunt et eandem partem simul omnia capiunt? an
singulas singula et maiores maiora, minores minora
capiunt ? ergo est aliqua pars tua maior, aliqua minor ?
an ubique totus es et res nulla te totum capit ?



8T. AUGUSTINE’S CONFESSIONS BOOK 1

shall I go, beyond heaven and earth, that from cuar.
thence my God may come unto me? who hath said, 1%

The heaven and earth do I fill. Jar.;‘:xﬂi.

IT1

God s wholly everymwhere, and is not by parls
eontained by the Creature

Do therefore the heaven and earth contain thee, cuar,
seeing thou fillest them? Or dost thou fill them, 11
and there yet remaing an overplus of thee, because
they are not able to comprehend thee? If so, into
what dost thou pour whatsoever remaineth of thee
" after heaven and earth are filled? 1s it not that
thon hast no need to be contained by something,
thou who containest all things; seeing that what
thou fillest, by containing them thoua fillest, For
those vessels which are full of thee, add no stability
to thee; for were they broken, thou art not shed
out: and when thou art shed upon us, thou art not
spilt, but thou raisest us up; nor art thou seattered,
but thou gatherest up us: but thou who fillest
all, with thy whole self dost thou fill them all. Or
because these things cannot contain all of thee,
do they receive a part of thee; and do all at
once receive the same part of thee? or, several
capacities, several parts; and greater things, greater
parts; and less, lesser? Is therefore one part of
thee greater, or another lesser? Or art thou all
everywhere, and nothing contains thee wholly?

~3



S. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER 1

1w

CAP. Quip est ergo deus meus? quid, roge, nisi domi-

v

nus deus? quis enim dominus praeter dominum ?
aut quis deus praeter deum nostrum ? summe, optime,
potentissime, omnipotentissime, misericordissime et
instissime, secretissime et praesentissime, pulcherrime
et fortissime, stabilis et inconprebensibilis, inmuta-
bilis, mutans omnin, numguam novus, numguam vetus,
innovans omnia; in vetustatem perducens superbos
et nesciunt ; semper agens, éemper quietus, colligens
et non egens, portans et implens et protegens, creans
et nutriens, perficiens, quaerens, cum nihil desit tibl
amas nec aestuas, zelas et securus €s; paenitet te et
non doles, irasceris et tranquillns es, opera mutas nec
mutas consilium; recipis quod invenis et numquam
amisisti; numguam inops et gaudes lueris, numqguam
avarus et usuras exigis. supererogatur tibi, ut debeas,
et quis habet quicquam non tuum? reddens debita
nulli debens, donans debita nihil perdens. et quid
diximus, deus meus, vita mes, dulcedo mea sancta,
aut quid dicit aliquis, cum de te dieit ? et vae tacen-
tibus de te, quoniam loquaces muti sunt.



ST. AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOOK I

v -
An admirable description of God's Ativibules

WaaT is therefore my God? What, I ask, but the cuar
Lord God? For who is Lord but the Lord? Or IV
who is God besides our God? O thou supreme, F% X7t 3!
most  excellent, most mighty, most omnipotent,
most merciful and most just; most secret and most
present ; most beautiful and most strong; constant

and incomprehensible ; immutable, yet changing all
things; never new, and never old; remewing all
things, and insensibly bringing proud men into de- Jobix. s
cay ; ever active, and ever quiet ; gathering together,

yet never wanting; apholding, filling, and protecting;
creating, nourishing and perfecting all things; still
seeking, although thou standest in need of nothing,
Thou lovest, yet art not transported; art jealous,

but without fear; thou dost repent, but not grieve;

art angry, but cool still, Thy works thou changest,

but not thy counsel ; takest what thon findest, never
losest anght. Thou art never needy, yet glad of

" gain; never covelous, yet exactest advantage, Men

pay thee in saperabundance of ail things, that thou
mayest be the debtor : and whe hath anything which

is not thine? Theu payest debis, yet owest nothing ;
forgivest debis, yet losest nothing. And shall we

say, my God, my Life, my holy Delight : or what can

any man say when he speaks of thee? And woe to

them that speak nothing in thy praise, seeing those

that speak most, are dumb,



§. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER |

v

GM‘ Quiz mihi dabit adqulescere in te? quis dabit
mihi, ut venias in cor meum et inebries illud, ut ob-
liviscar mala mea ¢t ubum bonum meum amplectar,
te? quid mibies? miserere, utloguar. quid tibi sum
ipse, ut amari te iubeas a me et, nisi {aciam, irascaris
mihi ek mineris ingentes miserias ? parvane ipsa est,
si non amem te? ei mibi! dic mihi per miserationes
tuas, domine deus meus, quid sis mihi. dic animae
mene: salus tua ego sum.  sic dic, ut sudiam. ecce
aures cordis mei ante te, domine; aperi eas ef die
animae meae : salus toa ego sum. curram post vocem
hane et adprehendam te, noll abscondere a me
faciem tuam : moriar, ne moriar, ut eam videam,

Angusta est domus snimae meae, quo venias ad
eam : dilatetur abste. ruinosa est: refice eam. habet
quae offendant oculos tuos : fateor et seie, sed quis
mundabit earn ? aut eui alieri praeter te clamabo:
ab eccultis meis munda me, domine, et ab alienis
parce servo tue? credo, propter quod et loguor,
domine, tu scis, nonne tibi prolocutus sum adversum
me delicta mea, deus mens, et tu dimisisti inpietatem
cordis mei? non iudiefo contendo tecum, qui veritas
es; et ego nole fallere me ipsum, ne mwentistur
10



ST. AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOOK [

\'
He ¢ for forgiveness of sins, and the
prege. J:'Loﬁ of Godf

Wso shall procure for me, that I may repose in crav.
thee? Who shall procure thee to enter inte my
heart ; and so to inebriate it, that I may forget my
own evils, and embrace thee, my only good? What
art thou to me ? let me find grace to speak to thee.
What am 1 to thee, that thou shouldest command
me to love thee, and be angry with me, yea and
threaten me with great mischiefs, unless I do love
thee? Is it to be thought a small misery in itself,
not to love thee? Woe is me ! Answer me for thy
mercy’s sake, ) Lord my God, what thou art untome:
Say unto my soul, ¥ am thy Salvation. Speak it out, Pe xxxv. 5
that I may hear thee. Behold, the ears of my heart
are before thee, O Lord, open them, and say unto
my soul, | am thy salvation, I will run after that
voice, and take hold of thee, Hide not thy face
from me: let me die lest I die, that | may see it

My soul's house is too strait for thee to come
into: let it be enlarged by thee: 'tis ruinous, but do
thou repair it, There be many things in it, I beth
confess and know, which may offend thine eyes;
but who can cleanse it ? or to whom but thee shall |
ery, Cleanse me, O Lord, from my secret sins, and pe xix,13
from strange sins deliver thy servant ; 1 believe, and py, exvi. 10
therefore do I speak. Thou knowest, O Lord, that
I have confessed my sins agsinst mine own self, O
my God; and thou forgavest me the iniquity of my
heart. I will not plead with thee, who art Truth : e 41, 29
and I will not deceive myself, lest my iniquity be &
false witness to itself. I will not therefore plead

1%



AT,
v

CAPF.
YI

5. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER !
iniquitas mea sibi. non ergo iudicio contendo tecum,
quia, si iniquitates observaveris, domine, domine, quis
sustinebit ?

Vi

Szp tamen sine me f ogui apud misericordiam
tuam, me terram et cinerem, sine tamen logui, guo-
niam ecce misericordia tun est, non homo, inricor
meus, cui loguor. et tu fortasse inrides me, sed con-
versus misereberis mel. quid enim est guod vole
dicere, domine, nisi quia nescie, unde venerim hue,
in istam, dico vitam mortalem, an mortem vitalem ?
nescio, et susceperunt me consolationes misera-
tionum byaram, sicut audivi a parentibug carnis meae,
ex quo et in qua me formasti in tempore; non enim
ego memint, exceperunt erge me consolationes
lactis humani, nec mater mes vel nutrices meae sibi
ubera implebant, sed tu mihi per eas dabas alimentuin
infantiae, secundum institationem tuam, et divitias
usgue ad fundum rerum dispositas, tu etiam mihi
dabas nolle ampling, quam dabas, et nutrientibus me
dare mihi velle quod eis dabas: dare enim mihi per
ordinatum affectum volebant guo abundabant ex te,
nam bonum erat eis bonum meum ex eis, quod ex
12 '



ST. AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOOK I

with thee: forif thou, Lord, shouldest be extreme CHAP.
to mark what is done amiss, O Lord, O Lord, who ¥
may abide it ? Ps oxxx, 8

Vi
That ke hath received all blessings from God :
and how he hath been preserved by Jum

Yrr suffer me to plead before thy Mercy, even cnar,
me, who am but dust and ashes: once again let VI
me speak, seeing tis thy merey to which } address
my speech, and not man who is my mocker, Yet
even thou perhaps dost smile at me; but turning,
thou wilt pity me. What is it that I would say,
QO Lord my God, but even this: that 1 know not
whence I came hither; into this, a dying life {shall
I call it}or a living death rather ? 1 know not.  And
the comforts of thy mercies did taske me up, as I
have heard it of the parents of my Hesh, out ot
whom, and in whom then sometimes did form me,
for 1 myself cannot remember it. .The comfort
therefore of 8 woman's milk did then entertain me:
yet did neither my mother nor nurses fill their own
breasts, but thou, O Lord, didst by them afford a
nourishment fit for my infancy, even according to
thine own institution, and those riches of thine,
reaching to the root of all things. Thou also in-
graftedst in me & desire to suck no more than thou
suppliedst them withal; and in my nurses to afford
me what thou gavest them : for they were willing
to dispense unte me with proportion, what thou
suppliedst them with in abundance. For it was a
blessing to them, that I received this blessing from

13



5. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER I

C%f— eis non, sed per eas era‘t: ex te quippe bona omnia,
deus, et ex dec meo salus mihi universe, quod anim-
adverti postmodum clamantie te mihi per haec ipsa,
quae tribuis intus et foris, nam tune sugere noram
et adquiescere delectationibus, flere autem offensiones
carnis meae, nihil ainplius. ’

Post et ridere coepi, dormiens primo, deinde vigi-
lans, “hoe enim de me mihi indicatum est et credidi,
quoniam sic videmus alios inf;antes; nam ista mea
non memini, et ecce paulatim sentiebam, ubi essem,
et voluntates meas volebam ostendere eis, per quos
implerentur, et non poteram, quia illae intus erant,
foris autem iili, nee ullo suo sensu vaiebant introire
in apimam meam. itague iactabam et membra et
voces, signa similia voluntatibus meis, pauca quae
poteram, qualia poteram: non enim erant veri
similia. et cum mihi non obtemperabatur, vel non
intelleeto vel ne obesset, indignabar non subditis
maioribus, et liberis noun servientibus, et me de illis
flendo vindicabam, tales esse infantes didici, quos
discere potui, et me talem fuisse magis mibi ipsi in-
dicaverunt nescientes quam scienies nutritores mei,

¥t ecce infantia mea olim mortua est et ego vivo,
14



ST, AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOCK 1

them: which yet was rather by them, than from cHAP.
them. For all good things proceed from thee, VI
O God, and from my God cometh all my health.
fuiness, And so much I observed afterwards, when
thou didst ery unto me by those instinets of nature
which thou induedst me withal, both inwardly and
outwardly. For then first I knew how to suck; and
to be contented with what did please me, and to cry
at what offended my flesh, nothing more,
Afterwards I began also to laugh; first sleeping,
and then waking; for thus much was told me of my-
self, and I easily believed it, for that we see other in-
fants do so too. Forthese things of myselfI remember
not. And behold, by little and little 1 came on to per-
" ceive where [ was; and I had the will tosignify what
I would liave, to those that should helpme to it: but
I could not yet ciearly enough express my desires to
them ; for these were within me, and they without
me; nor could thé guess of their senses dive into
my meaning. Thereupon would I flutter with my
limbs, and sputier out some words, making some
other few signs, like to my wishes, as well as I
could; bat could not get myself to be understood
by them: and when people obeyed me not, either
for that they understood me not, or lest what I
desired should hurt me ; then how would | wrangie
&t those elder servants that would not submit to me,
and the chilidren that did net aptly hamour me, and
I thought to revenge myself upon them all, with
crying. And this is, as 1 have learned, the fashion
of zll children, that 1 could hear of: and such an
one was I, as those tanght me, not knowing, better
than my nurses who knew,
And now behold, my infancy is dead long ago, yet
I live still. But thou, O Lord, who both livest for

15



8. AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER i
cap, to autem, domine, qui-et semper vivis et nihil mori-
VI tur inte, quoniam ante primordia saeculoram et ante
omne, quod vel ante dici potest, tu es et deus es
dominusque omnium, quae creasti, et apud te rerum
omnium instabilum stant causae, et rerum omnium
mutabilium inmutabiles manent origines, et omniam
inrationalium et temporalium sempiternae vivunt
rationes, dic mihi supplici tue, deus, et misericors
misero tuo, dic mihi, otrum alicui iam aetati meae
mortuae successerit infantia mea. an illa est, quam
egi intra viscera matris meae? nam et de illa mibi
nonnihil indicatum est et praegnantes ipse vidi
ferninas, quid ante hane etiam, dulcedo mea, dens
meus? fuine alicubi aut aliquis? nam quis mihi
dicat ista, non habeo; nec pater nec mater potue-
runt, nec aliorum experimentum, nec memoria mea.
an jrrides me ista quaerentem, teque de hoe,
quod novi, laudari a me iubes, et confiteri me tibi?
confiteor tibi, domine caeli et terrae, laudem di-
cens tibi de primordiis et infantis mea, quae non
memind; et dedisti ea homini ex alils de se conicere
et auctoritatibus etiam muliercularum muita de se
credere, eram enim et vivebam etiam tunc, eb signa,
quibus sensa mea nota saliis facerem, iam in fine
infantiae quaerebam. unde hoc tale animal nisi abs
te, domine? an guisquam se faciendi erit artifex?
aut ulla vena trahitur aliunde, qua esse et vivere

16



ST. AUGUSTINE’S CONFESSIONS BOOK I

ever, and in whom nothing dies, (because that before cHAP.
the foundations of the world, and before everything V!
else, that can be said to be before, thou art both
God and Lord of all which thyself hath created ;
and in whose presence are the causes of all uncer-
tain things, and the immutable patterns of all
things mutable, with whom do live the eternal
reasons of all these contingent chance-medleys, for
which we can give no reason) tell, I pray thee, O
God, unto me thy suppliant: thou who art merciful,
tell me who am miserable, did my infancy succeed
to any other age of mine that was dead before ; or
was that it which I past in my mother’s belly ? for
something have I heard of that too, and myself have
seen women with child. What passed before that
age, O God my delight? Was I anywhere, or any-
body? For I have none to tell me thus much:
neither could my father and mother, nor the ex-
perience of others, nor yet mine own memory.
Dost thou laugh at me for enquiring these things,
who commandest to praise and to confess to
thee for what I know? I confess unto thee, O
Lord of heaven and earth, and I sing praises
unto thee for my first being and infancy, which
I have no memory of: and thou hast given leave
to man, by others to conjecture of himself, and
upon the credit of women to believe many thin
that concern himself. For even then had I life and
being, and towards the end of mine infancy, I sought
for some significations to express my meaning by unto
others. Whence could such a living creature come,
but from thee, O Lord? Or hath any man the skill
to frame himself? Or is any vein of ours, by which
being and life runs into us, derived from any original
but thy workmanship, O Lord, to whom being and
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currat in nos, praeterquam quod tu facis nos, domine,
cui esse et vivere non aliud atque aliud est, quia
summe esse atque summe vivere id ipsum est?
summus enim es et non mutaris, neque peragitur in
te ‘hodiernus dies, et tamen in te peragitur, quia in
te sunt et ista omnia: non enim haberent vias trans-
eundi, nisi contineres ea. et quoniam anni tui non
deficiunt, anni tui hodiernus dies: et quam multi =
iam dies nostri et patrum nostrorum per hodiernum
tuum transierunt, et ex illo acceperunt modos, et
utcumque extiterunt, et transibunt adhuc alii et
accipient et utcumque existent. tu autem idem ipse
es, et omnia crastina atque ultra omniaque hesterna
et retro hodie facies, hodie fecisti. quid ad me, si
quis non intellegat? gaudeat et ipse dicens: quid
est hoc? gaudeat etiam sic, et amet non inveniendo
invenire, potius quam inveniendo non invenire te.

VII

Exaupi, deus. vae peccatis hominum! et homo
dicit haec, et misereris eius, quoniam tu fecisti
eum et peccatum non fecisti in eo. quis me com-
memorat peccatum infantiae meae, quoniam nemo
mundus a peccato coram te, nec infans, cuius est
18
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living are not several things, because both to bhe CHAP.
and to live in the highest degree, is of thy very !
essence ! For thou art the highest, and thou art
not changed; neither is this present day spent

in thee; yet it is spent in thee, because even ail
these times are in thee; mnor could have their
ways of passing om, uniess thou containedst them,
And beeause thy years fail not, thy years are but
thi very day. And how many soever our days and Ps. il 37
ou fathers’ days have been, they have all passed

hrwagh this one day of thine: from that day have

¥ received their measures and manners of being:
and those to come shall so also pass away, and so also
receive their measures and mamners of being. But |
< thou art the same still; and ail to-morrows and so
forward, and all yesterdays and so backward, thou
shalt make present in this day of thine: yes, and
hast made present. What concerns it me, if any
understand not this ? let him rejoice notwithstanding
and say: What is this? Let him so also rejoice,
and rather love to find in not finding it out, than by
finding it, not to find thee with it

VI
That even his infancy was subject to sin
Heangen untc me, O God! Woe to the sing of cHAP,
men! Yet when man says thus, thou hast mercy on ¥H
him: beeause him thou hast created, but sin in him
thou hast not made. Who shall bring {o my remem-
brance the sin of my infancy?  For in thy sight can Jobxxv.8
no man be clean frem his sin; no, not an infant of a
19
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CAP, non pati. sed blande tolerantur haec, non quia nulla
VI vel parva, sed quia aetatis accessu peritura sunt.
quod licet probes, cum ferri aequo animo eadem
ipsa non possunt, quando in aliquo annosiore depre-
henduntur. tu itaque, domine deus meus, qui
dedisti vitam infanti et corpus, quod ita, ut vide-
mus, instruxisti sensibus, conpegisti membris, figura
decorasti, proque eius universitate atque incolumitate
omnes conatus animantis insinuasti, iubes me laudare
te in istis et confiteri tibi et psallere nomini tuo,
altissime, quia deus es omnipotens et bonus, etiamsi
sola ista fecisses, quae nemo alius potest facere nisi
tu, une, a quo est omnis modus, formosissime, qui
formas omnia et lege tua ordinas omnia.

Hanc ergo aetatem, domine, qua me vixisse non
memini, de qua aliis credidi et quam me egisse ex
aliis infantibus conieci, quamquam ista multum fida
coniectura sit, piget me adnumerare huic vitae
meae, quam vivo in hoc saeculo. quantum enim
adtinet ad oblivionis meae tenebras, par illi est,
quam vixi in matris utero. quod si et in iniquitate
conceptus sum, et in peccatis mater mea me in utero
aluit, ubi, oro te, deus meus, ubi, domine, ego, servus
tuus, ubi aut quando innocens fui? sed ecce omitto
illud tempus: et quid mihi iam cum eo est, cuius
nulla vestigia recolo ?
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and freshly flowing, though destitute of succour, and CHAP.
having but that only nourishment to sustain its poor VII
life withal? But these childnesses are with pleasure
borne withal: not because they be in themselves
either none or small faults, but for that they will
vanish with age. Which albeit they may in this age
be allowed of, yet are they in no patience to be en-
dured in an elder body. Thou therefore, O Lord my
God, who hast given both life and body to the infant ;
Whlch as we see thou hast furnished with senses,
compacted with limbs, beautified with shape, and
for his general good and safety, hast armed all the -
endeavours of the whole creature: even thou com- Ps. xcl, 2
mandest me to praise thee for these things, and to cit1
confess and sing unto thy Name, O thou Most High!
Because thou art a God omnipotent and good,
although thou hadst done no more but these things
.which none else can do, but thou alone, from whom
all proportion floweth; O thou most beautiful, which
fashionest all, and after thine own method disposest
all. This age therefore of my life, O Lord, of which
I remember not any passages; concerning which I
must give credit to others’ relation, which, notwith-
standing that I have passed, as Iconjecture by other
infants (although these tokens may very strongly
assure my conjecture), it irks me to reckon unto the
rest of that life which I lead in this world ; seeing
that in regard of the darkness of my forgetfulness of
it, it is like that part which I passed in my mother’s
womb. Now, if I were shapen in tniquity, and in Py 1. 5
sin conceived by my mother; where, 1 beseech thee,
O my God, in what place, Lord, was I, thy servant,
where or when was I innocent? But behold I now
pass by that age; for what have I to do with it,
whereof I can nothing at all call to memory ?
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Vili

gitll;— Nowng ab infuntia hue pergens veni in pueri-
tiam? vel potins ipsa in me venit et successit infan.
tise? nec diseessit ilia: guo enim abiit? et tamen
jam non erat. non enim eram infans, qui non farer,
ged iam puer loquens eram. et memini hoe, et unde
loqui didiceram, post adverti, non enim docebant
me maiores homines, prachentes mihi verba certo
aliquo ordine doctrinae sicut paulo post litteras, sed
ego ipse mente, quam dedisti mihi, deus meus, cum
gerpitibus et vdeibus variis et variis membrorum
motibus edere vellem sensa cordis med, ut voluntati
pareretur, nec valerem quae volebam omniz nec
quibus volebam omnibus. pensabam memoria: cum
ipsi appellabant rem aliquam et cum secundum eam
vocem corpus ad aliquid movebant, videbam et tene-
bam hoc ab eis vocari rem illam, quod sonabant, cum
eam vellent ostendere. hoc antem eos velle, ex
motu corporis aperiebatur, tamqguam verbis naturali-
bas ompium gentinm, quae Bunt veltu et nutn ocu-
lorum ceterorumgue membrornm actu et senitu voeis
indicante affectionem animi in petendis, habendis
reiciendis fugiendisve rebus.  ita verba in variis sen-
tentiis locis suis posita ot erebro audita quarum rerum
sigua essent paulatim colligebam neasque fam volun-
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VIII
A deseription of his childhood
Growine on from the state of infancy, came I not caar
into my childhood? Or rather came not that into VIH
me, aud succeeded unto my infancy ? Nor yet did
my infancy depart; for whither went it? yet now
it was no more. For an infant I was no Ionger,
that could not speak ; seeing now I began to prove
a pretty prating boy, And this I well remember,
and I afterwards observed how I first leamned to
speak, For my elders did not teach me this ability,
by giving me words in any certain order of teaching,
(as they did letters afterwards), but by that mind
which thou, my God, gavest me, 1 myself with grant-
ings, varieties of voices, and various motions of my
body, strove to express the conceits of mine own
heart, that my desire might be obeyed; but could
not bring it out, either all I would have, or with ail
the signs Iwould. Then, I pondered in my memory :
when they named anything, and when at that
name they moved their bodies toward thai thing,
I observed it, and gathered thereby, that that word
which they then pronounced, was the very name
of the thing which they showed me. And that
they meant this or that thing, was discovered to
me by the wmotion of their bodies, even by that
natural language, as it were, of all nations; which
expressed iy the countenance and cast of the eye,
by the action of other parts, and the sound of the
voice, discovers the affections of the mind, either to
desire, enjoy, refuse, or to avoid anything. Andthus
words in divers sentences, set in their due places, and
heard often over, I by little and little collected, of
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tates, edomito in eis signis ore, per haec enuntiabam,
sic cum his, inter quos eram, voluntatum enuntian-
darum signa conmunicavi; et vitae humanae procel-
losam societatem altius ingressus sum, pendens ex
parentum auctoritate nutuque maiorum hominum.

IX

Dgrus, deus meus, quas ibi miserias expertus sum
et ludificationes, quandoquidem recte mihi vivere
puero id proponebatur, obtemperare monentibus, ut
in hoc saeculo florerem, et excellerem linguosis art-
ibus, ad honorem hominum et falsas divitias famu-
lantibus. inde in scholam datus sum, ut discerem lit-
teras, in quibus quid utilitatis esset ignorabam miser.
et tamen, si segnis in discendo essem, vapulabam.
laudabatur enim hoc a maioribus, et multi ante nos
vitam istam agentes praestruxerant aerumnosas vias,
per quas transire cogebamur multiplicato labore et
dolore filiis Adam.

Invenimus autem, domine, homines rogantes te, et
didicimus ab eis, sentientes te, ut poteramus, esse
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what things they were the signs, and having broken CEAP.
my mouth to the prenunciation of them, I by them Vil
expressed mine own purposes. Thus, with those
whom ] conversed withal, did I communicate the
expressions of mine own desires; and ventured
thereby upon the troublesome society of human
businesses, depending all this while uwpen the
authority of my parents, and being at the beck of

my elders,

IX

The hatred that children bear o Learning, and their
Love to Playing

O Gop, my God! what miseries and what mockeries CHAP,
did I ind in that age ; whenas being yet a boy, obedi-
ence was propounded untoe e, to those who advised
me to get on in the world; and prove excellent in
tongue-sciences, which should get me reputation
amongst men, and deceitful riches ? Thereupon was
I sent toschool, to get learning ; whereby little knew
I (wretch that I was) what profit might be obtained ;
and yet if { proved truantiy at my beok, I was pre-
sently beaten. For this discipline was commended
by our ancesters ; and divers passing the same course
before our times, had chalked these troublesome .
ways out unto us, by which we were constrained to
follow them; multiplying by this means both labour
and sorrow to the sons of Adam.

Yet we observed, O Lord, how certain men would
pray unto thee; and we learned of them; thinking
thee (as far as we could apprehend) to be some
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magnum aliquem, qui posses etiam non adparens
sensibus nostris exaudire nos et subvenire nobis,
nam puer coepi rogare te, auxilium et refugium
meum, et in fuam invocationem rumpebam nodos
linguae meae, et rogabam te parvus mon parvo
affecty, ne in schola vapularem, et cum me non ex-
sudiebas, quod non erat ad insipientiam mihi, ride-
baritur a majoribus hominibus usque ab ipsis paren-
tibus, qui mihi accidere mali nihil volebant, plagae
meae, magnum tunc et grave malum meuwm. estne
quisquam, domine, tam magnus animus, praegrandi
affectu tibi cohaerens, estne, inquam, quisquam—
facit enim hoe quaedsm etian stoliditas—est ergo,
qui tibi pie cohaerendo ita sit affectus granditer, ut
eculeos et ungulas atque huluscemodi varia tormenta,
pro quibus effugiendis tibi per universas terras cum
timore magno supplicatur, ita parvi aestimet, diligens
e0s, qui haee acerbissime formidant, quemadmodum
parentes nostri ridebant tormenta, quibus pueri a
magistris affligebamur? non enim aut minus es
metuebamus aut minus te de his evadendis depreca-
bamur, et peceabamus tamen minus scribendo aut
legendo ant cogitando de litteris, quam exigebatur a
nobis, non enim deerat, domine, memoria vel in-
genium, quae nos habere voluisti pro illa aetate satis,
sed delectabat ludere, et vindicabatur in nos ab eis

qui talia utique agebant., sed maiorum nugae negotia
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great one; who wert able, (and yet not appearing craArp,
to onr seuses) both to hear and help us. For being X
yet a boy, I began to pray unto thee, my Aid and
Refuge, and even then brake the string of my tongune
in praying to thee; and being yet a little one, I
prayed to thee with no small devotion, that k might
not be beaten at school. And when thoa heardest
not {(which yet was not to be accounted folly in me),
my corrections, which I then esteemed my greatest
and most grievous afiliction, were made sport at by
my elders, yea and by mine own parents, who wished
no hurt ai ail anto me. Is there any man, O Lord,
of so great a spirit, cleaving to thee with so strong
an affeetion ; is there any man, I say, (for even a
callousness may other-whiles do as much), who by
devoutly appiyving himself unto thee, is so resolutely
affected, that he can think so lightly of those racks
and strappadoes, and such varieties of torments, {for
the avoiding whercof men pray unto thee with so
much fear all the world over), that he ean make
sport at those who most bitterly fear them; as our
parents iaughed at these torments, which we school-
boys suffered from our masters? For we were no
less afraid of the rod, nor did we less earnestly pray
to thee for the scaping of it, than others did of
their tortures. And yet for all our fears, we too
often played the truants; either in writing, or read-
ing, or thinking upon our lessons, less than was
required of us.- For we wanted not, O Lord, either
memeory or capacity, (of which, considering our age,
thou pleasedst to bestow enough upon us) but
our mind was all apon playing; for which we were
beaten, even by those masters, who were doing
as wmuch themselves. But elder folks' idlenesses,
must, forsooth, be called business, and when children
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vocabantur, puerorum autem talia cum sint, puniuntur
a maioribus, et nemo miseratur pueros vel illos vel
utrosque. nisi vero adprobat quisquam bonus rerum
arbiter vapulasse me, quia ludebam pila puer et eo
ludo inpediebar, quominus celeriter discerem litteras,
quibus maior deformius luderem. aut aliud faciebat
idem ipse, a quo vapulabam, qui si in aliqua quaesti-
uncula a condoctore suo victus esset, magis bile atque
invidia torqueretur quam ego, cum in certamine pilae
a conlusore meo superabar ?

X

Er tamen peccabam, domine deus meus, ordina-
tor et creator rerum omnium naturalium, peccatorum
autem tantum ordinator, domine deus meus, peccabam
faciendo contra praecepta parentum et magistrorum
illorum. - poteram enim postea bene uti litteris, quas
volebant ut discerem quocumque animo illimei. non
enim meliora eligens inoboediens eram, sed ‘amore
ludendi, amans in certaminibus superbas victorias, et
scalpi aures meas falsis fabellis, quo prurirent arden-
tius, eadem curiositate magis magisque per oculos
emicante in spectacula, ludos maiorum ; quos tamen
qui edunt, ea dignitate praediti excellunt, ut hoc
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do the like, the same men must punish thém; cRAY.
and yet no man pities either children or men or X
both. But perhaps some indifferent judge might
account me to be justly beaten for playing at bali,
being yet a boy, because by that sport I was hin-
dered in my learning, by which, when I came te be

a man, 1 was to play the fool more unbeseemingly:

or did my master, who now beal me, anything
else 7 who, if in any trifling question he were foiled

by another schoolmaster, he was presently more
racked with choler and envy at him, than I was,
when at a match at tennis-ball, I lost the game to

my play-feliow,

X

How for his play he neglected his Parents'
Commandments

Anp yet I offended, O ford God, thou Ruler CHAP.
and Creator of all natural things, of sins only the *
Ruler! I sinned, O Lord my Geod! in deing con-
travy to the commandments of my parents, and of
those masters: for I might afterwards have made
good use of my learning, which they were desirous
I should obtain, whatsoever purpose they had in if.
For I disobeyed them not out of desire of choosing
better courses; but all out of a desire to play:
aspiring to be captain in all sports, and to have mine
ears tickled with feigned fables, to make them itch
the more glowingly: the like desperate curiosity
also sparkling through mine eyes, after the shows
and plays of my elders: the authors wlereof are
esteemed to gain so much honour by i, that
almost all the speetators wish the like to be their
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padne omnes eptent parvulis suis, quos tamen caedi
libenter pativntur, si spectaculis talibug inpediantar
ab studie, guo eos ad talia edenda cupiunt pervenire.
vide ista, domine, misericorditer, et libera nos iam
invocantes te, libera etiam eos qui nondum te invo-
cant, ut invocent te et liberes eos.

* XI

Aupieran enim ego adhuc puer de vita aeterna
promissa nobis per humilitatem domini dei nostri
descendentis ad superbiam nostram, et signabar iam
signo ecrucis eius, et condiebar eius sale iam inde
ab utero matris meae, quae multum speravit in te,
vidisti, domine, cum adhue puer essem, et quodam
die pressu stomachi repente sestuarem paene mori-
turus, vidisti, deus mens, quoniam custos mweus iam
eras, quo motu animi et qua fide baptismum Christi -
tui, dei et domini mei, flagitavi a pietate matris meae
et matris omniem nestrum, ecclesiae tuae. et con. .
turbata mater carnis meae, quoniam et sempiternam -
salutem meam carius parturibat corde casto in fide .
tua, inm curaret festinabunda, ut sacramentis saluta.

ribus initiarer et abluerer, te, domine Iesu, eonfitens:
32 :
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own children; whom for all that they gladly suffer to craAP,
De beaten, if by such stage-plays they be hindered *
from their studies, by which they desire them to artive

one day to the ability of making the like. Look
down upon these things mercifully, O Lord, and
deliver us that now call upon thee: deliver also those
that do not yet call upon thee; that they may call
upon thee, and thou mayest deliver them.

XI

How he fell sick, and how recovering, kis Baptism
mas deferred

1 rap heard, being yet a boy, of eternsal life pro- cHAP,
mised unto us through the bumility of thy Son our X!
Lord God, descending even o our pride, snd I was
then signed with the sign of his Cross, and was
seasoned with his salt, so soon as ! came out of my
mother's womb, who greatly trusted in thee, Thou
sawest, (0 Lord, when being yet a boy, and one

day taken with a pain in the stomach, I fell sud-
denly into a fit, very like to die, Thou sawest, O

my God, (for thou wert my Keeper) with what
earnestness of mind, and¢with what faith, I impor-
tuned the piety both of mine own mother, and of

thy Churels the mother of us all, for the Baptism of

thy Christ, my Lord Ged. Whereupon the mother

of my flesh being much perplexed, (for that in &
chaste heart, and faith in thee, she most lovingly

even travailed in birth of my eternal salvation,) did
hasten with great care to procure me to be initiated cat iy
and washed with thy wholesome Sacraments, (I first
confessing thee, O Lord Jesus, for the remission of

i [+ 33
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¢ap in remissionem peceatorum, nisi statim recreatus
* essem. dilata est itaque mundatic mes, quasi

necesse esset, ut adhue sordidarer, si viverem,
guia videlicet post lavacrum illud maior et peri-
culosior in sordibus delictorum reatus forvet. ita
iamn eredebam, et illa, et ommis domus, nisi pater
solus, qui tamen non evicit in me ius maternae
pietatis, quominus in Christum crederem, sicut
ille nendum crediderat. nam illa satagebat, ut to
mihi pater esses, deus meus, potius. quam ille: et
in hoc adiuvabas eam, ut superaret virum, cui melior
serviebat, quia et in hoc tibi utique id jubenti
serviebat, _

Rogo te, deus meus, vellem seire, si tu etiam
velles, quo consilio dilatus sum, ne tunc baptizarer,
ntrum bone meo mihi quasi laxata sint lora peccandi
an nen laxats sint. unde ergo etiam nunc de sliis
atque aliis sonat undique in auribus nostris: “sine
illum, faciat; nondum enim Dbaptizatus est.” et
tamen in salute corporis non dicimus: “sipe vul-
neretur amplius; nondum enim sanates  est.”
guanto erge melius et cito sanarer, et id ageretur
mecum meorum meague diligentia, wt recepta
salus animae mese tuta essat tutela tua, qui de-
disses eam. melius vero. sed quot et quandi fluctus
inpendere temptationum post pueritiam videbantur !
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sins,) but that 1 presently recovered upon it. Upon cmay,
my recovery was my cleansing deferred: as if it X)
were necessary that § should yet be more defiled,

if I lived longer : because, forsooth, the guilt con-
tracted by the filth of sin, were both greater and -
more dangerous after Baptism, than before. Thus
did I then believe, as alse my mother and the
whoele house, except my father only ; who did not

for all this overthrow the power of my mother's
piety in me, to the hindrance of my believing in
Christ, although himself had not yet believed in him.

For she by all means endeavoured, that thou, my
God, shouldst be my father, rather than he. And
herein didst thou assist her to overcome her husband,

to whom {though the better of the two) she con-
tinued her service; wherein she principally served
thee, who commandedst her so to do, _

1 beseech thee, O my God,{for } would gladly know,
if thou wert pleased to tell me) te what purpose was
my Baptism thus deferred ; whether it were more for
my good that the reins of sin were, as it were, then
enlarged, or that they should not have been enlarged
at all? Whence therefore comes it, that even now my
ears are on all sides so beaten with this noise: Let
bim alone, let him do what he will; for he is not yet
baptized : whereas upon any doubt of bodily health, we
de not say, Let him be more dangerously wounded, for
he is not yet cured? How much better had it been
for me to have been speedily cured, that by my friends’
diligence and my own, so much might have been
wrought in me, that my soul having received leaith,
might have been safe under thy protection, who
hadst given it? This verily bad been the better
course. But how many, and what viclent waves of
temptation did seem to threaten me after my child-

85



CAP.

X1

CAT,
XK

8 AVGVSTINI CONFESSIONVM LIBER 1
noverat eos jam illa mater, et terram potius, unde
postea formarer, quam ipsam lam effigiem conmitiere
volebat, .

X1l

In ipsa tamen pueritia, de qua mihki minus
quam de adulescentia metuebatar, non amabam
litteras et me in eas urgeri oderam; et urgebar
tamen, ¢t bene mihi fiebat, nec faciebam ego bene:
non enim discerem, nisi cogerer. nemo enim invitus
bene facit, etiamsi bonum est quod facit. nec qui
me ui‘geb&nt, bene faciebant, sed bene mihi fiebat
abs te, deus meus. il enim non inteebantur, quo
referrem quod me discere cogebant, practerquam ad
satiandas insatiabiles cupiditates copiosae inopiae et
ignominiosae glorie, tu vero, cul numerati sunt
capilii nostri, errere omninm, qui mihi instdbant ut
discerem, utebaris ad utilitatem meam, meo autem,
qui discere nolebarn, utebaris ad poénam meam, qua
plecti non eram indignus tantillus puer et tantus
peceator. iia mon de bene facientibus tu bene
faciebas mihi, et de pececante me ipso iuste retri-
buebas mihi, iussisti enim et sic est, ni poena sua
sibi sit omnig inordinatus animus. g
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liood ! Fhose my mother full well knew ; and desired CHAL..
to commit to themn the clay of which 1 was afier. Xt
wards to be new moulded, rather than the image
itself?

X1l
He is forced to his Book: mwhick God furned to
good purpose
But in this my childhood {wherein was less fear of oyap,
me than in my youth) I loved not my book, and 1 XKt
hated to be forced to it: yet was I held to it not.
withstanding: wherein it was very well for me, bat
I did not well for myself: for 1 would unever have
taken my learning, had I not been constrained to it.
For no man does well against his will, though that
which he does be good, Nor did they that forced
me to it, very well; but it was thou, my God, that
didst the good to me. For they that held me to
my learning, did not woderstand to what I would
apply it, unless bo satiate the insatiable desires of
a rich beggary, and a dishonourable glory. But
thou before whom the very hairs of our heads aue x 30
are numbered, didst convert the common error of
them all who pressed me to learning, to mine own
benefit ; and my error, who would not fearn, didst thos
make wse of for my punishment; of which 1 being
then so little a boy, and so great a sinner, was not
anworthy. Thus by their means who did not well
by me, didst thou well for me: and epon me whe
was a sinner, thon inflictedst a deserved punishment.
For thou hast appointed it, and so it proves, every
man's inordinate affection shall be his own affliction,

1 It wad believed that this image was restored in baptism,
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XIII

CAP. Quip autem erat causae, cur graecas litteras

X1

! oderam, quibus puerulus imbuebar, ne nunc'quidem
mihi satis exploratum est. adamaveram enim latinas,
non quas primi magistri, sed quas docent qui gram-
matici vocantur. nam illas primas, ubi legere et
scribere et numerare discitur, non minus onerosas
poenalesque habebam quam omnes graecas. unde
tamen et hoc nisi de peccato et vanitate vitae, qua
caro eram et spiritus ambulans et non revertens?
nam utique meliores, quia certiores, erant primae
illae litterae, quibus fiebat in me et factum est et
habeo illud, ut et legam, si quid scriptum invenio, et
scribam ipse, si quid volo, quam illae, quibus tenere
cogebar Aeneae nescio cuius errores, oblitus errorum
meorum, et plorare Didonem mortuam, quia se occidit
ab amore, cum interea me ipsum in his a te morien-
tem, deus, vita mea, siccis oculis ferrem miserrimus.

Quid enim miserius misero non miserante se ipsum
et flente Didonis mortem, quae fiebat amando Aenean,
non flente autem mortem suam, quae fiebat non
amando te, deus, lumen cordis mei et panis oris intus
animae meae et virtus maritans mentem meam et
sinum cogitationis meae? non te amabam, et forni- '
cabar abs te, et fornicanti sonabat undique: “ euge,
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XIII
With what studies he was chicfly delighted

BuT what wag the reason why of a child I should so caar.
naturally hate the Greek tongue when it was taught XHI
me, I canmot yet understand. Latin I loved very
well: not that part which the elementary teachers
enter us in, but that which the men of letters teach ~
ust  For those first rudiments, to read, to write, and
cipher, 1 accounted no less painful and troublesome
than the Greek. But whence should this proceed,
but from the sinfulness and vanity of this life ?  For ps. Ixxvill.
I was but flesh, a wind that passeth away and cometh 39
not again, For those first rudimenis were better, -
becanse more certain, (seeing that by them, that skill
was and is wrought ir me, that | am able toread what
I find written, and of myself to write what I will} than
these latter; by which ! was enforced to commit to
memory the wanderings of 1 know not what Aneas,
while I‘y forgat mine own: and to bewsil dead Dido,
because she killed herself for love; when in the
mean time (wretch that § was) I with dry eyes
endured myself dying towards thee, O Godmy Life !
For what can be more miserable than a wretch

- that pitiesnet himself; one bemosning Dido's death,
caused by loving of Aneas, and yet not lamenting
his own death, caused by not loving of thee,
O God, thou Light of my scul, thon Bread of the
internal mouth of my soul, and thou firmest Knot,
marrying my soul and the bosom of my thoughts
together? I did not love thee, and I committed forni-
cation against thee, while in the mean time every
one applanded me with Well done, well done! But

3 Le the literature, not the grammar,
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euge.”” amicitia enim mundi haius fornieatio est abs te
et “enpe, cuge” dicitur, at pudeat, si non ita homo sit,
et haee non flebam, et fiebam Didonem extinctam fer-
roque extrema secutam, sequens ipse extrema condita
tua relicto te, ef terra iens in terram : et si prohiberer
ea legere, dolerem, quia non legerem guod dolerem.
talis dementia henestiores et uberiores litterae putan-
tur quam illae, guibus legere et scribere didiei,

Sed nunc in anima mea clamet deus meué, et veri-
tas tua dicat mihi: nen est ita, non est ita; melior
est prorsus doetrina illa prior. nam ecce paratior sum
oblivisei errores Aenese atque amnia eius modi, quam
scribere et legere, at enim vela pendent liminibus
grammaticarum schelarum, sed non illa magis hone-
rem secreti quam tegimentum errovis significant. non
clament adversus me quos ian nen timeo, dom con-
fiteor tibi quae vult anima mea, deus meus, et ad-
quiesco in reprehensione malarum viarum mesrum, ut
diligmin bonas vias tuas, non clament adversus me
venditores gramnaticae vel ewptores, quia, si pro-
ponam eis interrogans, atrum vernm sit quod Aenean
aliquande Karthaginem venisse poeta dicit, indoe-
tiores neseire se respondebunt, doctiores autem etiam
negabunt verum esse.  at st quaeram, quibus litteris
scribatur Aeneae nomen, omnes mibhi, qui haec didi-
cerunt, verum respondent et secundum id pactum et
placitum, quo inter se homines ista signa firmarunt.
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the love of this world is fornication against God: cHar

which se applands and encourages a spiritual for-

nicator, that it is even a shame for a man to be Jsmestv. i

otherwise. But I bemoaned uot all this; but dead
Dido 1 bewasiled, that killed herself by falling upen
the sword: I myself following these lower creatures
of thine, forsaking thee; and myself being earth,
hastening 1o the earth. Butif ] were forbidden to read
these toys, how sorry wouald I be, for that I might
not read that which would make me sorry. Such mad-
nesses were esteemed to be more commendable and
fluent learning, than the lezrning to write and read.

But let my God now ery unto my seul, and let thy
truth say unte me, It is not so, it is notse ; that first
‘kind of learning was far better. For behold I am
readier to forget the wanderings of Bneas, and all
such toyy, than I am to write and read. True it is,
that there are curtains at the entrance of Grammar
Schools; but they signify not so much the cloth of
state to privacy, as serve for a blind to the follies
committed behind them, XLet not these masters
now ery cut upen me, whom now I am out of fear
of ; whilst I confess to thee, my God, what my seul
delights in; and rest contented with the repre-
hensien of mine own evil ways, that 1 may love thy
good ones, Let not those buyers or sellers of
grammar exclaim upon me, for that if I ask them,
whether that of the poet be true, that Eneas ever
came to Carthage: the unlearned will answer, they
know not; and the learned will deny it to be true.
But if I ask them with what letters Kneas’' name
is written, every one that hath but learned so far,
will piteh upon ene truth, aceording to the agree-
menut and will whereby men at first made rules for
those characters, [f I should ask again, which of
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item si gquaeram, quid horum maiore vitae huius in-
commado quisque obliviseatur, legere et scribere an
poetica illa figmenta, quis non videat, quid respon-
surus sit, qui non est penitus oblitus sui ?  peccabam
ergo puer, cum illa inania istis utilioribus amore prae-
ponebam vel potius ista oderam, iila amabam. iam
vero unum et unum duo, duo et duo guattuor odiosa
cantio mihi erat, et daleissimem spectuculum vanitatis
equus ligneus plenus armatis, et Trolae incendium,
atque ipsins umbra Creusae,

X1v

Cun ergo graccam etiam grammaticam odersm
talia cantantem ? nam et Homerus peritus texere
tales fabellas, et dulcissime vanus est, et mihi tamen
amarus erat puero, credo etiam graeeis pueris Ver.
gilius ita sit, cam eum sic discere coguntur ut ego
Hlum. videlicet difficnltas, difficultas omnino ediscen-
dae linguae peregrinae, quasi felle aspergebat omnes
suavitates graecas fabulosarum narrationum. nulla
enim verba illa noveram, et saevis terroribus ac
poenis, ut nossem, instabatar mihi vehementer. nam
et latiua aliquande infans utique uulla noveram, et
tamen advertendo didici sine ulle metu atque craciatu,

inter etiam blandimenta nutricam et ioea arridentitm
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the two would be most incommeodious to the life of cHar.
man to forget ; to write and read, or, these poetical *11f
fictions; who sees not what any man would answer,

that had not quite forgotten himself ? I offended
therefore being but a boy, when in my affection I
preferred those vain studies to these more profit-
able : or rather, indeed, I utterly hated these, and

was in love with those. But then, One and one
makes two, and two and two makes four, was a harsh
song to me; but The Wooden Horse full of Armed
Men, and The Burning of Troy, and the Ghost of
Creusa, was a most delightful spectacle of vanity,

X1y
Of the Greek and Latin Tongues

Bur why then did I hate the Gregk literature cpar
that chants of such things? For Homer himself X1V
was skilful in contriving such fictions, and iz most
delightfully wanton ; but yet very harsh to me being

a schoolboy. I believe that Virgil is no less to
Grecian children when they be compelled to learn
him, as I was to learn Homer: for to say truth, the
difficulty of learning a strange language, did sprinkle

as it were with gall all the pieasures of those fabulous
narrations, For | understood not a word of it, yet they
vehemently pressed me and with most cruel threaten-

ings and punishments, to make me understand it

The time was also (when I was an infant) that I knew

not a word of Latin ; yet by marking I got that without

sny fear or formenting, even by my nurses’ prattiings

o me, and the pretty tales of those that laughed upon

me, and the sports of those that played with me.
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et laetilias alludentinm. didiei vgro illa sine poenali
onere urgentium, cum me uwrgeret cor memmn ad
parienda concepta sua, id quod non esset, nisi aligua
verba didicissem non a docentibus, sed a loguentibus,
in quorum et ego auribus parturiebam quidquid sen-
ticbam, hinc satis elucet maiovem habere vim ad
discenda ista liberam curiositatem quarm meticulosam
necessitatem. sed illius fuxum haec restringit legibus
tuis, deus, legibus tuis a magistrorum ferulis usque
ad temptetiones martyrum, valentibus legibus tuis
miscere salubres amaritudines revocantes nos ad te
a incunditate pestifera, qua recessimus a te,

XV

Exavpi, domine, deprecationem meam, ne deficiat

" anima mea sub discipling tua, neque deficiam in

confitendlo tibi miserationes tuas, quibus erpisti me
ab omnibus viis meis pessimis, ut dulcescas mihi super
omnes seductiones, quas sequebar, et amem te validis-
stme, et ampiexer manum tuam totis praecordiis meis,
et eruas me ab omni tempiatione usque in finem,

Ecce enim tu, domine, rex meus et deus meus,
tibi serviat quidquid utile puer didici, ibi serviat
4%
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Se much verily I learnt without any painful burden CHaP.

to me of those that urged me, for that mine own *!¥
hesrt put me to it to bring out mine own cenceptions,
Which I could never have done, had I not learned
divers words, not of those that taught me, but of
them that talked familiarly to me, in whose hearing
I also brought forth whatsoever 1 had conceived.
Hereby it clearly appears that a free curiosity hath
nore f%a in chﬂdren s learning of languages, than\
a frightful enforcement can have, But the unsettled-
ness of that freedom, this enforcement restrains:
thy laws, O God, yea, thy laws, even from the schiol.
master’s ferule, to the martyr's trials, being able to
temper wholesome and bitter together; calling us
back by that means unto thysetf, even from that
infectious sweetness, which at first allured as to fall
away from thee,

~

Xv
His Prayer to God

Hgar my prayer, O Lord, let not my soul faint Ciiap.
under thy correction : nor let me faint in confessing XV
unte thee thine own mercies, by which thou hast Fal1x2
drawn me oui of all mine own most wicked courses:
that thyself mightest from hence forward grow sweet
unto me, beyond all those allurements which hereto-
fore 1 followed ; and that 1 might most entirely love
thee, and lay hold upon thy hand with all the powers
of my heart, that thou mightest finally draw me out
of all danger of tempiation.

For beheld, O Lord my King; whatsoever good 1
have learned, being a boy, unto thy service let it be
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quod loguor et scribo et lego et namero, quomam cum
vana discerem, tu disciplinam dabas mihi et in eis
vanis peccata delectationum mearnm dimisisti mihi,
didici in eis multa verba utilia ; sed et in rebus non
vanis disci pessant, et ea via tuts est, in qua pueri
ambularent.

XVI

Sen vae tibi, lumen moris humani! quis resistit
tibi? quamdin non siccaberis?  quousque volves
Fvae filios in mare magnum et formidulosum, guod
vix transeunt qui lignum conscenderint? nonne ego
in te legi et tonantem lovem et adulterantem ?
et utique non posset haec duo, sed actum est, ut
haberet auctoritatem imitandom verum adulterium
lenocinante falso tonitru.  quis antem paenulateram
magistrorum audit sure sobria ex eodem pulvere
hominem clamantem et dicentem : fingebat baee
Homerus et hamana ad deos iransferebat; divina
mallem ad nos? sed verius dicitur, quod fingebat
haee quidem ille, sed hominilus flagitiosis divina
tribuendo, ne flagitia flagitia putarentar, et ut quisquis
ea fecisset, non homines perditos, sed caelestes deos

videretur imitatus.
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directed, yea, whatsoever I speak or write, or read, cHAT.
or number, let all serve thee. For when I learned XV
vain things, thoo didst discipline me: and in those
vanities, thon forgavest the sinfulness of my delight

in them. In those studies I learned many useful
words, but those might have been alse learned in
studies not so vain : which is, I confess, the safest

way for children to be trained up in.

XV
Against lascivious fables

Bur woe unto thee, O thon torrent’ of human gmas.
custom, who shaill stop the course of thee? When xV1
wilt thou be dry? How long wilt thou continue
tumbling the sons of Eveinto that he ge and hideouns
ocean, which they very hardly pass, who are shipped
upon the Tree? Do I not read in thee of Jupiter
sometimes thundering, and sometimes adulterating ?
But verily both these could not one person do: bat
this is feigned, that there might be authorityto imitate
true-acted adultery; false thunder the mean while
playing the bawd to him. Yet which of our long-
robed masters ean with any patience hear 2 man that
should in his school ery out saying: Homer feigned
these, and aseribed men’s fanlts unto the gods; but I
had rather he had derived divine excellencies apon
us. But more truly it is said, that Homer feigned these
things indeed; and that by his attributing divine
excellencies to most wicked mortals, crimes might not
be accounted crimes: so that whosoever shall com-
mit the like, seems not therein to imitate desperate
people, but some heavenly deities.
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Et tamen, o flumen tartareum, iactantur in te fili
hominum cum mercedibus, ut haec discant, et magna
res agitur, cum hoc agitur publice in foro, in con-
spectu legum supra mercedem salaria decernentium,
et saxa'tua percutis et sonas dicens: “hinc verba
discuntur, hinc" adquiritur eloquentia, rebus persua-
dendis sententiisque explicandis maxime necessaria.”
ita ergo non cognosceremus verba haec, imbrem et
aureum et gremium et fucum et templa caeli et alia
verba, quae in eo loco scripta sunt, nisi Terentius
induceret nequam adulescentem, proponentem sibi
Iovem ad exemplum stupri, dum spectat tabulam
quandam pictam in pariete, ubi inerat pictura haec,
Iovem quo pacto Danaae misisse aiunt in gremium
quondam imbrem aureum, fucum factum mulieri ?
et vide, quemadmodum se concitat ad libidinem
quasi caelesti magisterio :

at quem deum ! (inquit) qui templa caeli summo
sonitu concutit.

ego homuncio id non facerem ? ego vero illud
feci ac libens.

Non omnino, non omnino per hanc turpitudinem
verba ista commodius discuntur, sed per haec verba
turpitudo ista confidentius perpetratur. non accuso
verba quasi vasa lecta atque pretiosa, sed vinum
erroris, quod in eis nobis propinabatur ab ebriis doc-
toribus, et nisi biberemus, caedebamur, nec appellare
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This notwithstanding, O thou hellish torrent, are cuap,
the sons of men east into thee, with payments XVI
made, to learn these fables; and a great solemnity is
made of it, when "tis pleaded for openly in the
assemblies, and in the sight of the laws, which allow
stipends to the teachers over and above the payments
of the scholars: yet, O torrent, thou art still beating
upon thy rocks, roaring out, and crying: Here are
fine words to be learned ; here eloguence is attained :
eloguence so necessary to persuade to business, and
with advantage toexpress thoughts. But for all this,
should we never so well have understood these words:

The Golden Shower, the Lap, the Deceit, the Temple

of Heaven, and such others written in the same place,

had not Terence withal brought a lewd young man Ter. Eun.
upon the stage, propounding Jupiter to himself for %
an example of his adultery; whilst he beholds &
certain picture on the wall, wherein are set out to

the life, the story of Jupiter raining a golden shower

into Danae’s lap, deceiving the simple maiden by
that means? See how that young man provoked
himself to lust, as if he had had a celeshial anthority

for it:

¢ But what god do [ imitate, saith he? Even that ver. un.
god who with a mighty thunder shakes the very 8%
arches of heaven: may I not then, frail flesh and
blood, do as much ?  But I for my part did as much,
yea, and gladly too.”

Plainly, these words are not so much the more easily
learned by this filthy matter, but by these words the
sin is more confidently committed. I blame not the
words, which of themselves are like vessels choice
and precious; bul that wine of error which is in
them, drunk to us by our intoxicated teachers. If
we refused to pledge them, we were beaten: nor had
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(;;%,II’. ad aliquem iudicem sobrium licebat. et tamen ego,
deus meus, in cuius conspectu ijam secura est
recordatio mea, libenter haec didici et eis delectabar

miser et ob hoc bonae spei puer appellabar.

XVII

CAP. SINE me, deus meus, dicere aliquid de ingenio
xvit meo, munere tuo, in quibus a me deliramentis
atterebatur. proponebatur enim mihi negotium
animae meae satis inquietum, praemio laudis et
dedecoris vel plagarum metu, ut dicerem verba
Iunonis irascentis et dolentis, quod non possit Italia
Teucrorum avertere regem: quae numquam Juno-
nem dixisse audieram, sed figmentorum poeticorum
vestigia errantes sequi cogebamur, et tale aliquid
dicere solutis verbis, quale poéta dixisset versibus:
et ille dicebat laudabilius, in quo pro dignitate
adumbratae personae irae ac doloris similior affectus
eminebat verbis sententias congruenter vestientibus.
Ut quid mihi illud, o vera vita, deus meus? quid
mihi recitanti adclamabatur prae multis coaetaneis
et conlectoribus meis ? nonne ecce illa omnia fumus
et ventus? itane aliud non erat, ubi exerceretur
ingenium et lingua mea? laudes tuae, domine,
laudes tuae per scripturas tuas suspenderent
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we liberty to appes! unto any sober judge. AH pyap,
this notwithstanding, O my God, (in whose presence XVI
I now with security remember this) I did wiilingly
learn these things; and unhappy I, was for this
aceounted a youth of much towardness,

Xvl
The way of exercising youth in repeating and
varying of verses

Give me leave, O my God, to tell thee something cyarp,
of mine own wit, which was thy gift, and what XviI
dotages I spent it wpon. My master put a task
upen me, troublesome enough to my soul, and that
upon terms of reward of commendations, or fear of
shame and whipping : namely, that I should declaim
upon those words of Juno, expressing both her
anger and sorrow, that she could not keep off the
Trojan King from going into Italy : which words }

had heard that Juno never nttered; yet were we
enforced to imitate the passages of these poetical
fictions ; and to vary that into prose which the poet

had expressed in verse. And he declaimed with
more applanse, in whose action, according to the
dignity of the person represented, there appeared

an affection nearer to anger or grief, set out with
words agreeable to the matter.

But to what end was this, O my true Life, my God?
Why was my declamation more applauded than so
many others of mine own age and form? Was not
all this mere smoke and wind? And could no other
subject be found to exercise my wit and tongue in?
Thy prhises, O Lord, thy praises, might have stayed -
the tender sprig wf my heart upon the prop of thy
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palitern cordis mei, et non raperetur peér inania
nugaram turpis praeda velatilibus, nor emim uno
mode saerificatur transgressoribus angelis,

XVII

Quip autem mirem, guod in vanitates #a fere-
bar, et a te, deus meus, ibam foras, quando mihi
fmitandi propenebantur homines, qui aliqua facta sua
non maia si cum barbarismo aut soloecismo enuntia.
rent, reprehensi confundebantur; si avtem lbidines
snas integris et rite consequentibus verbis copiose
erdinateque narrarent, laudati gloriabantur? vides
haee, domine, et taces, longanimis et multum
misericors et verax, numquid semper tacebis? et
nuuc erves de hoe inmanissimo profundoe quaerentem
te animam et sitientern delectationes tuas, et cuius
cor dieit tibi: quaesivi vultum tuem ; vultum tuem,
domine, requiram : nam longe a vultu tuo in affectu
tenebroso. non enim pedibus aut spatiis locerum
itur abs te aub reditur ad te, aut vero flivg ille tuus
equos aut currus vel naves quaesivit au$ avolavit
pinna visibili aut moto poplite iter egit, ut in longin-
qua regione vivens prodige dissiperet quod dederas
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Seriptures, that it might not bave been cropped off cuiar,

by these empty vanities, to be caught up as a prey by
those flying spirits. For by more ways than one is
there sacrifice offered to the collupsed angels.

VIl

That Men care more to observe the Rules of
Grammar than the Laws of God

Bur what wonder was it, if I were thus carried
towards vanity, and estranged from thee, O my CGod;
whenas such men were propeounded to me o imitate,
who shoald they deliver any of their own acts,
though not evil, with any barbarism or solecism, they
were utterly dashed oot of countenance: but shounld
“they make a copious and neat oration of their own
lusts, in a round and well followed style, would take
a pride to be applauded for it, These thiugs thou
seest, O Lord, long suffering, and of much mercy
and truth, and thou keepest silence; but wilt thou
be silent for ever? FEven now thou wilt draw out of
this horrible pit, that soul that seeks afler thee, and
that thirsts after thy pleasures: whose heart saith
unto thee, | have sought thy face, and thy face, Lord,
will I seek, For I had straggled far away from
thy countenanece in the mistiness of my affections,
For we neither go nor return, from, or to thee,
upon our feet, or by distance of spaces : nor did that
younger brother seck post-horses, or waggons, or
ships, or fly away with visible wings, or take his
Journey by the motion of his hamns, that living in a
far country he might prodigally waste that portion,
which theu hadst given him at his departure. A
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CAP, proficiscenti, dulcis pater, quia dederas, et egeno

XVIII

redeunti dulcior: in affectu ergo libidinoso, id enim
est tenebroso atque id est longe a vultu tuo. vide,
domine deus meus, et patienter, ut vides, vide,
quomodo diligenter observent filii hominum pacta
litterarum et syllabarum accepta a prioribus locu-
toribus, et a te accepta aeterna pacta perpetuae
salutis neglegant : ut qui illa sonorum vetera placita
teneat aut doceat, si contra disciplinam grammati-
cam sine adspiratione primae syllabae hominem
dixerit, magis displiceat hominibus, quam si contra
tua praecepta hominem oderit, cum sit homo. quasi
vero quemlibet inimicum hominem perniciosius sen-
tiat quam ipsum odium, quo in eum irritatur, aut
vastet quisquam persequendo alium gravius, quam
cor suum vastat inimicando. et\ certe non est in-
terior litterarum scientia quam scripta conscientia,
id se alteri facere quod nolit pati. quam tu secretus
es, habitans in excelsis in silentio, deus solus magnus,
lege infatigabili spargens poenales caecitates supra
inlicitas cupiditates, cum homo eloquentiae famam
quaeritans ante hominem iudicem, circumstante
hominum multitudine, inimicum suum odio inmanis-
simo insectans, vigilantissime cavet, ne per linguae
errorem dicat: Inter omines, et ne per mentis
furorem hominem auferat ex hominibus non cavet.
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sweet Father, because thou gavest him his portion : crar,
yet far sweeter to the poor wretch returning: for 3VIU
that he went from thee out of a voluptuous affection;
that is to say, a darkened one; and such that is,
which is far from thy countenance. Behold, O Lord
God, and patiently behold, as thou still dost, how
diligently the sons of men observe the rules of
letters and syllables received from former speakers;
and yet regard not the eternal covenants of ever-
lasting salvation, received from thyself. Ensomuch,
that he who either holds or teaches the ancient rules
of pronunciation, if contrary to grammar be shall
pronounce ominem, (that is, a man) without H in the
firat syllable ; he shall displease men more, than if
agalnst thy rujes he should hate a man, although he
be a man, _Asg if any man should think his enemy.
to be more pernicious te him, than that hatred of
his own is, whereby he is set against him : or imagine
that he does worse seath to anothier man by perse-
cuting him, than he does to his owa heart, by con-
triving enmity against him, Certaiply there is noy -

Latt. vik 13

more inward knowledge of Letters than this law of
conscience, that one is doing to another what himself
would not suffer. How secret art thou, O thou only
great God, which dwellest in the Highest, and in
silence, with an untiring destiny, dispersing blind-
ness for punishments upon unlawful desires; when a
man affects the credit of eloguence, standing beforea
mortal judge, & multitude of mortals standing about
him, inveighing against his adversary with his
fiercest hatred, he takes heed most watchfully, that
his tongue trips not before men, and he call them
omines ; but takes ne heed at all, lest through the
fury of his spirit he should destroy a man out of the
society of men,
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XIX

gﬂn Horum ego puer morum in  limine iaeebam

miser, et huius harenae palaestra erat ijia, ubi magis
timebam barbarismum facere, quam cavebam, si face-
rem, non facientibus invidere, dico haec et con-
fiteor tibi, deus meus, in gquibus laudabar ab eis,
quibus placere tune mihi erat honeste vivere. non
enim videbam voraginem turpitudinis, in quam
proiectus eram ab oculis tuis. nam in illis iam quid
me foedius fuit, ubi etiam talibus displicebam, fal-
lendo innumersbilibus mendaeiis et paedagogum et
magistros et parentes, amore ludendi, studio spee-
tandi nugatoria et imitandi ludiera inquietudine ?
Furta etiam faciebam de cellario parentum et de
mensa, vel gula imperante vel ut haberem quod
darem pueris, ludum saum mihi, quo pariter utique
delectabantur, tamen vendentibus. in quo eliam
ludo [raudulentms victorias ipse vana excelientiae
cupiditate victus saepe aucupabar. quid enim tam
nolebam pati atque atrociter, si deprehenderem,
arguebam, quam id quaa aliis faciebam ? et, si depre-
hensus arguerer, saevire magis quam cedere libebat.
Istane est innocentia puerilis? non est, domine,
non est, ore te, deus mews. nam haee ipsa sunt
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XiX

Homw ke was more careful to avoid Barbarisms of
Speech, than corruption of Manners

In the threshold of these customs lay I, wretched boy, CHAP.
and upon that stage ! played my prizes; where I XX
more feared to commit a barbarism in speaking, than
I took care when 1 committed any, not to envy those
that commilted none. All this I declare and con-
fess to thee, my God; but in these things I was by
them applauded, to please whom, I then accounted
equal to living honestly. For then 1 discerned not
that whirlpool of filthiness whereinto I was cast from
thine eyes. For in thine eyes, what was more filthy
than 17 Where also I displeased such as myself;
with ianumerable lies deceiving both my tutor, and
masters, and parents: all for love of play, out of 2
desire to see toys, and a restless desire to imitate
the stage.

Thievery also 1 committed out of my father's
buttery and table; either gluttony oft commanding
me, or that I might have something to give my play-
fellows, selling me their baubles, aithough they were
as mach delighted with them as myself In these
play-games 1 being often over-matched, did with »
vain desire to be counted excellent, aspive to win,
though by foul play. And what was 1 so unwilling
to endure, and what if I found out the deceit would
1 so fiercely wrangle at, as even those very tricks
which I would put upon others? And Leing myself
taken with the manuer, I would rather full flat out,
than yieid to it.

Is this that childish innocency? It is not, Lord, it
is not. I ery thee merey, O my God: for these are
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quae a paedagogis et magistris, a nucibus et pilulis
et passeribus, ad praefectos et reges, aurum, praedia,
mancipia, haec ipsa omnino succedentibus maioribus
aetatibus transeunt, sicuti ferulis maiora supplicia
succedunt. humilitatis ergo signum in statara pueri-
tize, rex noster, probasti, cum aisti: talium est
regnum eaelorum,

XX

Sep tamen, domine, tibi excellentissimo, optime
conditori et rectori universitatis, deo nostro gratias,
etiamsi me puernmn tantum esse voluisses. eram enim
etiam tune, vivebam atque sentiebam meamque in-
columitatem, vestigium secretissimae unitatis, ex qua
eram, curae habebam, custodiebam interiore sensu
integtritatem sensuum meorum, inque ipsis parvis par.
varumque rerum cogitationibus veritate delectabar,
falli nolebam, memoria vigebam, locutione instruebar,
amicitia mulcebar, fugiebam dolorem, abiectionem,
ignorantiam. quid in tali animante non mirabile
atque lsudabile? at ista omnia dei mei dona sunt,
non mihi ego dedi haec: et bona sunt et haec omnia
ego. bonus ergo est qui fecit me, et ipse est bonum

meum, ¢t itli exulto bonis omuibus, quibus etiam puer
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the same things, the very same, which as our years OHAP.
go on, leaving tutors and masters, leaving nuts, and XX
balls, and birds, are done with regard to kings and
governors, to the getting of gold, and manor houses,

and slaves. But this boy's play passes over as more

years come on, just as greater punishments follow

after the ferule. Thou therefore, O our King, hast
approved of the character of humility in the stature

of childlhood, when thou sayest: To such belongeth o xix
the Kingdom of God. ; 14

XX
He thanketh God for his Benefits

Bur yet, O Loxd, thanks have been due to thee, C’;‘%P-
our God and most excellent Creator, Governor of this ™~
upiverse, although thou badst not been pleased to
have brought me any further than the age of child-
hood, For even then a Being I had, yea Life and
SBenses; even then I had a care of mine own well
being, which is an impression of that most secret
unity of thine, whence I had my being; in my in-
ward sense preserved I the entireness of my outward
senses) even in these little things and in reflecting
on little things, was I delighted with the truth. I
would not willingly be deceived; a fresh memory }
had; in forms of spesking I was well tutored; by
friendly usage I was made tractable, I avoided sall
sadness, dejectedness, and ignorance ; in such a hittle
creature, what was there not admirable, not com-
mendable? But all these are the gifts of my God:
for I bestowed them not upon myself. Good endow-
menis they were; and all these was 1. Good there-
fore is he that made me; yea, he iz my good, and
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c;P. eram. hoc enim peccabam, quod non in ipso, sed in
creaturis eius, me atque ceteris, voluptates, sublimi-
tates veritates quaerebam, atque ita inruebam in
dolores, confusiones, errores. gratias tibi, dulcedo

mea et honor meus et fiducia mea, deus meus,

gratias tibi de donis tuis; sed tu mihi ea
serva. ita enim servabis me, et auge-
buntur et perficientur quae dedisti
mihi, et ero ipse tecum,
quia et ut sim tu
dedisti mihi.
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to him will I rejoice for all my good gifts, which of cHAP.
a child I had. But here was my oversight, that I XX
sought not pleasures, honours, and truths in him,

but in his creatures, myself and the others; and
therefore rushed I myself upon sorrows, disorders, and
errors. Thanks to thee, my Sweetness, my Honmour,

my Trust, and my God! Thanks to thee for all
thy gifts! But be pleased to preserve them
still unto me, and thus shall myself be
preserved, and alk thy gifts shall be
both increased and perfected :
yea, and [ shall be with
thee; for my being
is of thy giving.
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LIBER SECVNDVS

cAr. Recorpami  volo  trangsactas foeditates means, et
earnales corrupiiones animae meae, non quod eas
amem, sed ut amem te, deus meuns, amore amoris
tui facio istue, recolens vias meas nequissimas in
smaritudine recogitationis meae, ut ta dulcescas
mihi, duleedo non faliax, duleedo felix et secura, et
colligens me a dispersione, in qua frustatim discissas
sum, dum ab uno te aversus in malta evanuoi,

Exarsi enim aliquando satiari inferis in adules-
centia, et silvescere amsus sum varils et wmbrosis
amoribus, et contabuit species mea, et conputrui
coram oculis $uig, placens mihi et placere cupiens
oculis hominum.

1

cAaP. Er quid erat, quod me delectabat, nisi .amare
11 )
et amari?  sed non tenebatur modus aly animo usgue

ad animum, quatenus est luminosus limes amicitiae,
64



THE SECOND BOOK

1
He enters upon the Years and Sins of his Youth

I wiLi. now call to mind my over passed impurities, CHAP.
and the fieshly corruptions of my soul: not hecause I
1 love them, but that I may love thee, O my God.
For love of thy lave I do it; ip the very bitierness

of my remembrance repeating over my most wicked
courses, that thou mayest only grow sweet unto me;
(thou Sweetness never beguiling, thou happy and -
secure Sweetness [} and_recoliecting myself out of
that broken condition of mine, wherein 1 was piece.
meal shatieréd asundery, while being turned away
from_thee alone, | squandered away myself upnn
many vanities.

For"¥ even burnt in my youth heretofore to
take my Bl of hell; and I dared even to grow wild
again, with these various loves beneath the shade:
my beauty withered away, and I even stank in
thine eyes; pleasing myself all this while, and
desirous to content the eyes of mortals,

H
He accuseth his Youlh spent in the heat of Fustfulness
. Axp what was it that I delighted in, but to love CHAP
and to be beloved? But love kept not that modera-

tion of one mind's loving another mind, as the
lightsome bounder of true friendship; but out of
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car. sed exhalsbaniur nebulae de limosa concupiscentis

Y canis et scatebra pubertatis, et obnubilabant atque

obfuscabant cor meum, ut non discerneretur sereni-

tas dilectionis a caligine libidinis. utrumque in con-

fuso aestuabat et rapiebat inbecillam aetatem per ab-

rupta capiditatum atque mersabat gurgite flagitiorum,

invaluerat super me ira tua, et nesciebam. obsurdue-

ram stridore catenae mortalitatis meng, poena super-

~ biae animae mese, et ibam_longius a te, ¢t sinebas, et

iactabar et effuridebar et diffuebam et ebulliebam

+ per fornicationes meas, et tacebas. otardum gaudium

meum! tacebas tunc, et egoibam porre longe a te

in plura et plura sterilia semina dolorum superba,
deiectione et inquieta lassitudine,

Quis mihi modulareter aerumnam meam et novis-
simarum rerum fugacés pulchritudines in usum ver-
teret earumgque suavitatibus metas praefigeret, ut
usque ad conjugale litus exaestuarent fluctus setatis
meae, si tranquillitas in eis non poterst esse fine pro-

. creandorum liberorum contenta, sicut praescribit lex
tus, domine, qui formas etiam propaginem mortis
nostrae, potens inponere lenem manum ad tempera-
mentum spinarum a paradiso tuo seclusarum? non
enim longe est a nobis omuipotentia tua, etiam cum
longe sumus & te. aut certe sonitum nublum twarum
vigilantius sdverterem : tribulationem sutem carnis

66



ST. AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOOK II

that puddly concupiscence of my flesh, certain mists CHAP.
and bubblings of youth fumed up, which beclouded U
and so overcast my heart, that I could not discern

the beauty of a chaste afféction, from a fog of impure
lustfulness. Both did confusedly boil in me, and
ravished away my unstayed yeuth over the downfalls

of unchaste desires, and drenched me over head and

ears in the very whirlpool of most heinous impurities.

Thy wrath all this while grewupon me,and I perceived

it not. I was now grown deaf by the continual
crashing of that chain of my frailty, (thy punishment

upon the pride of my soul) and I straggled further

from thee, and thou letst me alone, and I was tumbled

up and down, and I was even spilt and poured out,

yea, and I boiled over in my fornications, and thou
heldest thy peace yet. O my Joy, how slow art - -~
thou! Thou then heldest thy peace, and then
wandered I further and further from thee, into more

and more fruitless seed-plots of sorrow, with a proud
dejectedness, and an untired weariness.

O for somebody that would then have sweetened
‘my misery, and have converted to good use the fading
beauties of these newest vanities ! that would have
prefixed some bounds to their tempting sweets, that
so the high tides of my youth might have spent their
force at last upon the shore of the marriage bed ; if
so be the calmness those tides might be brought
unto, would not have been contented with having
children, as thy law prescribes, O Lord : even thou,
who this way formest the offspring of our mortality,
being able also with a gentle hand to blunt the
prickles of those thorns, which were not suffered
to grow in thy Paradise? For thy omnipotency is
not very far from us, even when we be far from thee.
Or certainly I should have more heedfully hearkened
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CAP. habebunt huius modi, ego autem vobis parco; et :

bonum est homini mulierem non tangere; et: qui
sine uxore est, cogitat ea. quae sunt dei, quomodo
placeat deo, qui autem matrimonio iunctus est,
cogitat ea quae sunt mundi, quomodo placeat uxori.
has ergo voces exaudirem vigilantior, et abscisus
propter regnum caelorum felicior expectarem am-
plexus tuos.

Sed efferbui miser, sequens impetum fluxus mei
relicto te, et excessi omnia legitima tua, nec evasi fla-
gella tua : quis enim hoc mortalium ? nam tu semper
aderas misericorditer saeviens, et amarissimis aspar-
gens offensionibus omnes illicitas iucunditates meas,
ut ita quaererem sine offensione iucundari, et ubi hoc
possem, non invenirem quicquam praeter te, domine,
praeter te, qui fingis dolorem in praecepto et per-
cutis, ut sanes, et occidis nos, ne moriamur abs te.
ubi eram, et quam longe exulabam a deliciis domus
tuae, anno illo sexto decimo aetatis carnis meae, cum
accépit in me sceptrum, et totas manus ei dedi, vesania
libidinis licentiosae per dedecus humanum, inlicitae
autem per leges tuas ? non fuit cura meorum ruentem
excipere me matrimonio, sed cura fuit tantum, ut
discerem sermonem facere quam optimum et per-
suadere dictione.
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to the voice of these clouds of thine: Notwith. cap
standing such shall have trouble in the flesh, but I 1%
spare you. And again: It is good for a man not to _ * Uon
touch a woman, And, He that is married careth vii.48, 1, 3%
for the things of this world, how he may please his

wife, I should have thercfore more attentively

listened to those words, and made myself an eunueh Mat. xix.
for the Kingdom of God, and g0 [ might more *
happily have expected thy embracements,

But I was too hot upon it {wretch that I was)
pursuing still the violent course of mine own stream,
having left thee utterly: yes, and exceeded all thy
prescriptions, nor did I escape thy scourges. For
what mortal can aveid them P For thow wert with
me at every turn, most mildly rigorous, and ever and
anon besancing all my uniewful pastimes with most
bitter discontentments: ail to draw me on to seck
¢ for such pleasures as were withont such discontent, -
and that T might light spon none but thee, O
Lord: but thee, who makest, as it were, some
hardship in thy commandment; and smitest us that
thou mayest heal us, yea, slayest us, that we should
not die away from thee, Where was I, and how
far was I banished from those delights of thy house
in that sixteenth year of the age of my flesh; at
what time the madness of raging lust, (in which
human shamelessness takes too much liberty, not-
withstauding by thy laws it be forbidden) exercised
its supreme deminion in me, { giving over all my
force untoit? My parents took no care all this
while by marriage to save me from ruin; but their
care was to have me learn to make a powerful oration,
and to prove a most persuasive speaker,
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II1

CI:\I}" ET anno quidem illo intermissa erant studia mea,
dum mihi reducto a Madauris, in qua vicina urbe iam
coeperam litteraturae atque oratoriae percipiendae
gratia peregrinari, longinquioris apud Karthaginem
peregrinationis sumptus parabantur, animositate(
magis quam opibus patris, municipis Thagastensis ad-
modum tenuis. cui narro haec? neque enim tibi,
deus meus, sed apud te narro haec generi meo,
generi humano, quantulacumque ex particula inci-
dere potest in istas meas litteras. et utquid hoc? ut
videlicet ego et quisquis haec legit cogitemus, de
quam profundo clamandum sit ad te. et quid propius
auribus tuis, si cor confitens et vita ex fide est? quis
enim non extollebat laudibus tunc hominem, patrem
meum, quod ultra vires rei familiaris suae impenderet
filio, quidquid etiam longe peregrinanti studiorum
causa opus esset? multoram enim civium longe
opulentiorum nullum tale negotium pro liberis erat,
cum interea non satageret idem pater, qualis cres-
cerem tibi aut quam castus essem, dummodo essem
disertus vel desertus potius a cultura tua, deus, qui
es unus verus et bonus dominus agri tui, cordis mei.

Sed ubi sexto illo et decimo anno interposito otio
ex necessitate domestica feriatus ab omni schola cum

parentibus esse coepi, excesserunt caput meum vepres
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HI-
Of his Travels for his Studies’ sake, and his

Parents' Purpose in it

Now “for that year were my studies intermitted: CHAP.
whenas upon my return from Madaura (a neighbour ¥
city wherein I had begun to learn the principles of
literature and rhetoric} the expenses for a further
journey to Carthage were provided for me: and that
rather out of a brave mind my father bare, than any
ability in him, for he was but a poor freeman of
Thagaste. To whom tell 1 all this? | For to thee }
tell it not ; but before thee relate it to mine own
kind, the human kind, even to so small a part of it as
may light upon these writings of mine. And to what
purpose do I this? Even that beth myself and wheso-
ever reads this, may bethink ourselves out of what
depths we are to cry unto thee, For what. is nesrer Ps, exxx. t
to thine ears than the confessing heart, and the life
directed by faith? Wheo did not then highly commend
my father, for that even above the ability of his means
hie had furnished out his son with all necessaries for
the taking of a far journey for his studies’ sake?
For many abler citizens did no such thing for their
children. But yet this father of mine never troubled
himself with any thought of how 1 might impreve .
myself towards thee, or how chaste I were ; so that
1 proved cultivated, though 1 were left mthal -
dressed by thy tlllage, O God, which art the only,
true, and good landiord of the field of my heart,

But whi%st in that sixteenth year of my age I left
going to school, and upon some household necessities
" lived idly at home with my parents, the briars of
unclean desires grew rank over my head, and there
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CAR, libidinue, et nulia erat-eradicans manus, quin immo
ubi me ille pater it balneis vidit pubescentem et in-
quiets indutum adulescentia, quasi jam ex hoe in
nepotes gestiret, gaudens matri indicavit, gaudens
vinulentia, in qua te iste muadus oblitus est crea-
torem suum et creaturam tuam pro te amavit, de
vino invisibili perversae atque inclinatae in ima
voluntatis suae. sed matris in pectore iam incho-
averas templum tuum et exordium sanctae habita-
tionis tuae: nam ille adhue catechumenus et hoc
recens evat, itaque illa exsiluit pia trepidatione ac
tremore, et guamvis mihi nondum fideli, timuit tamen
vias distortas, in quibus ambulant qui ponunt ad te
tergum et non faciem. '
Eimihi! et audeo dicere tacuisse te, deus meus,
cum irem abs te longius? itane tu tacebas tunc
mihi? et cuins erant nisi tua verba illa per matrem
meam, fidelem tuam, quae cantasti in aures meas?
nec inde quicquam descendit in cor, ut facerem ijlud.
" volebat enim illa, et secreto memini, ut monuerit
cum sollicifudine ingenti, ne fornicarer, maximeque
ne adulterarem euiusquam uxorem. gui mihi moni-
tus muliebres videbantur, quibus obtemperare erubes.
eeremn. ilH autem tui erant, et nesciebam, et te

tacere putabam atque illam logui, per quam mihi tu
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was no hand put to root them out. Moreover, when CHAP.
my father seeing me in the bath, how the signs of I
manheod began to bud in me, and plumed already
with a stirring youthfulness: as if in this sight he
had frst rejoiced in hope of having grandchildren by

me, he gladly told it to my mother: rejoicing, I say,

at it in his wine, in which the world too oft forgets
thee its Creator, in the immaterial intoxication of

its own will, perverse and bent to the lowest things,
frowardly and weaklysetting its love upen thy creature
instead of thyself. But thou hadst already begun thy
temple in my mother's breast, and laid the foundations

of thine own hely habitation: whereas my father was

but a Catechumen as yet, one newly converted. She
therefore was even startied with an holy fear and
trembling. And though I werve not as yet baptized;

yet feared she.those crooked ways, in which they
walk, who put their backs to thee, and not their
faces,

Woe is me! And dare I say-that thou heldest
thy peace, O my God, whilst I wandered further
from thee? Isitso? Didst thou indeed hold thy
peace to me? And whose but thine were those
words, which by my mother, thy faithful one,
thou sangest in my ears? Nothing of which would
at that time so far sink into my heart, as to do it
For she commanded me, and, as I well remember,
with very much earnestness forewarned me, that ]
should not commit fornication; and especially that 1
should never defile any man’s wife. These seemed
{0 me po better tham women's advices, which
would be a shame for me to follow. But they were
thine, indeed, and [ knew it not: I thought theu
hadst held thy peace, and that she only had spoken:
she, by whom thou wert not silent unto me; and in
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Cf‘;f' non facebas, et in illa contemnebelis a me, a2 me,
fitio efus, filio ancillae tuae, servo tuo. ¥sed nesciebam
et praeceps ibam tanta casecitate, ut inter coaeta-
neos meos puderet me minoris dedecoris, quoniam
audiebam eos iactantes flagitia sua et tanto
gloviantes magis, quante magis turpes essent, et
libebat facere non solum libidine facti verum etiam
laudis. :

Quid dignum est vituperatione nisi vitium?  ego,
ne vituperarer, vitiosior fiebam, et ubi non suberat,
quo admisso aequarex perditis, fingebam me fecisse
quod non feceram, ne viderer abiectior, quo eram
innocentior, et ne vilior haberer, quo eram castior,
ecce cum guibus comitibus iter agebam p?steémm
Babyloniae, et volutabar in caeno eius tamquam in
cinnamis et unguentis pretiosis. et in umbilico eius
quo tepacius haererem, caleabat me inimicus invisi-
bilis et seducebat me, quia ego seductilis eram. non
enim et illa, quae iam de medio Babylonis fugerat,
sed ibat in ceteris eius tardior, mater carpis’ meae,
sicut monuit me pudicitiam, ita curavit qued de me
a viro suo audierat, inmque pestilentiosum et in poste-
rum periculosum sentiebat cohercere termino coniu-
galis affectus, si resecari ad vivum non poterat. non

curavit hoe, quia metus erat, ne inpediretar spes
re
i
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her thyself wast contemned by me; even by me her cHAP.
son, the son of thy handmaid, and thy servant. But !
all this while I knew it not; and I ran headiong

with such Dblindness, that I was ashamed amongst

my equals to be guilty of Jess impudency than they
were, whom I heanl] brag mightily of their naughti-

ness: yea, and so mauch the more beasting, by how
much more they had been beastly: agd I took
pleasure to do it, not for the pleasure of the act

only, bat for the praise of it also.

What now is worthy of dispraise, if vice be not?
But I made myself worse than indeed I was, that I
might not be dispraised ; and when I wanted oppor-
tunity to commit a naughtiness should make me as
bad as the lost, I would feign myself to have done
what I never did, that I might not seemn so much
the more dastardly, as | was the more innocent;
and that I might not be counted so much the more
faint hearted, as I was the more chaste, Behold
with what companions I walked the streets of
Babylon, and I wallowed myself in the wire of it,
as if 1 bad reposed in a bed of spices and most
precious cintments. And to make me cleave the
faster to the very centre of sin, my invisible enemy
trod me down and seduced me, because I was easy
to be seduced. Yen, and the mother of my flesh,
although herself were already fied out of Babylon, yet Jer.1i. 6
went she full slow in the outskirts : fov, as she had
once advised me to keep my chastity, so she carried
some respect withal to what she had heard her
husband say of me. She felt it to be now deadly
and dangerous for the future to restrain me within
the bonds of & matrimonial affection, if that in-
fection in me could not otherwise bhe pared awsay
by the quick. But she continued not in that care,
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Cialrle. mea conpede uxoria, non spes illa, quam in te futuri
saeculi habebat mater, sed spes litterarum, guas utX
nossem nimis volebat parens uterque, ille, quia de te
prope nihil cogitabat, de me autem inaniy, illa autem,

quia non solum nulio detrimento, sed etiam non-
nuite adiumento ad te adipiscendum futura existi-
mabat usitata illa stadia doctrinae. its enim conicio
recolens, ut possum, mores parenfum meorum. re-
laxabantnr etiam mihi ad ladendum babenae ultra
temperamentum severitatis in dissolutionem afflie.
tionnm variarum, et in omnibns erat caligo nter-
cladens mihi, deus meus, serenitatem veritatis tuae,
et prodiebat tamquam ex adipe iniquitas mea,

|
;
|

1A%

G;&\E’. Funrum certe punit lex tua, domine, et lex seripta
in cordibus hominum, quam ne ipsa quidem delet

iniqunitas : quis enim far sequo animo forem patitur ?
nec copiosus adactum inopia. et ego furtum facere

volui, et feci, nulla conpulsus egesiate, nisi penuria

et fastidio jnstitiae eb sagina iniquitatis. nam id
furatus sum, quod mihi abundabat et multo melins;

uee ea re volebam frui, quam furte appetebam, sed
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because she feared withal, lest my hopes might be CHAP.
hindered by a she-clog. Not those hopes of the I
next world, which my mother reposed in thee ; but
the hopes of learning, which both my parents were
greatly desirous I should attain unto. He, because
he had little or no thought almost of thee, and but
vain conceits of me neither. She, because she made
reckoning that those usual courses of learning, would
not only be no hindrance, but a great furtherance
towards my attaining of thee. For thusI conjecture
(to my best remembrance) were the dispositions of

- both my parents at that time. The reins (in the
mean time) of liberty to play were slackened towards
me, beyond all temper of due severity, yea even to dis-
soluteness which brought the various troubles. And
in all these, there was a mist depriving my sight, O
my God, of the brightness of thy truth; and mine
iniquity came from me, as if swelling from a fatness. Ps. 1xxiii. 7

v
Homw ke robbed a Pear-tree

SureLy thy law, O Lord, punishes thievery; yea, cuar.
and this law is so written in our hearts, that ini- IV
quity itself cannot blot it out. For what thief does
willingly abide another man to steal from him? No,
not a rich thief, him that is driven to steal upon
necessity. Yet had I a desire to commit thievery ;
and did it, compelled neither by hunger nor poverty ;
but even through a cloyedness of well doing, and a
pamperedness of iniquity. For I stole that, of which
I had enough of mine own, and much better. Nor

- when I had done, cared I to enjoy the thing which
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cap. ipso furto et peccato. arbor erat pirus in vicinia

IV nostrae vineae, pomis onusta, nec forma nec sapore
inlecebrosis. ad hanc excutiendam atque asportan-
dam nequissimi adulescentuli perreximus nocte in-
tempesta, quousque ludum de pestilentiée more in
areis produxeramus, et abstulimus inde onera ingentia
non ad nostras epulas, sed vel proicienda porcis,
etiamsi aliquid inde comedimus, dum tamen fieret a
nobis quod eo liberet, quo non liceret. ecce cor )
meum, deus, ecce cor meum, quod miseratus es in
imo abyssi. dicat tibi nunc ecce cor meum, quid ibi
quaerebat, ut essem gratis malus et malitiae meae
causa nulla esset nisi malitia. foeda erat, et amavi
eam ; amavi perire, amavi defectum meum, non illud,
ad quod deficiebam, sed defectum meum ipsum
amavi, turpis anima et dissiliens a firmamento tuo
in exterminium, non dedecore aliquid,-sed dedecus
appetens,

‘7

cAP. ETeENiM species est pulchris corporibus, et auro et
argento et omnibus, et in contactu carnis congruentia
valet plurimum, ceterisque sensibus est sua cuique
accommodata modificatio corporum ; habet etiam
honor temporalis et .imperitandi atque superandi
potentia suum decus, unde etiam vindictae aviditas
78
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I had stolen, but joying in the theft and sin itself cuar.
A pear-tree there was in the orchard next our vine. IV
yard, well laden with fruit, not much tempting
either for colour or taste. To the shaking and
robbing of this, a company of lewd young fellows
of us went late one night, (having, aceording to our
pestilent custom in the game.places, continued our
sports even till that season): thenee carried we huge
loadings, not for our own lickerishness, but even to
fling to the hogs, though perhaps we ate some of it.
And all this we did, because we would go whither we
should not. Behold my heart, O Lord, which thou
hadst pity on in the very bottom of the bottomless pit.
Now, behold, let my heart tell thee, what it sought
for there, that I should be thus evil for nothing,
having no other provocation to ], but il iiself. %t
was foul, yet I boved it, I loved toundo myself, I loved
mine own fault, not that for which 1 committed the
fault, but even the very fault itself; a base soul,
shrinking back thus from my holdfast upon thee,
even to ubter destruction; not affecting anything
from the shame, but the shame itself.

v
No man sinneth, but provoked by some Cause

Turrg is a comeliness now in all beautiful bodies, gpay,
both in gold and silver, and all things; and in the V
touch of flesh, sympathy pleases much. Each other
sense hath his proper object answerably temnpered.
Worldly honour hath also its grace, in comnmanding .

and overcoming by its own power; whence springs

also the thirst of revenge. But yet, might a man
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CAP. oritur ; et tamen in cuneta haee adipiscenda non est
egrediendum abs te, domine, neque deviandum a
lege tua. et vita, quam hic vivimus, habet inlece.
bram suam, propter quendam modum decoris sui, et
convenientiam cum his omnibns infimis pulehris,
amicitia quogue hominum earo node daleis est
propter unitatem de multis animis, propter universa
haec atque huius modi peccatum admittitur, dum
inmoderata in ista inclinatione, eum exirerna bona
sint, meliora et summa deseruntur, tu, domine deus
noster, et veritas tua et lex tua. habent enim et
haec ima delectationes, sed non sicut deus meus, gui
fecit ompia, quia in ipso delectatur iustus, et ipse
est deliciae rectorum corde.

Curmn itaque de facinore quaeritur, qua causs
factum sit, credi non solet, nisi cum appetitus
adipiscenddi alicnius illorumn bonorum, quae infima
diximus, esse potuisse adparuerit, sut metus amit.
tendi, pulclira sent enim et decora, quamguam
prae bonis superioribus et beatificis abiecta et
jacentia. homicidiom fecit. cur fecit? adamavit
eius coniugem aut praedium aut voluit depraedari,
unde viveret, aut timuit ab illo tale aliquid amittere
aut laesus wleisei se exarsit, nwm homicidiem sine
causa fuceret ipso homicidio delectatus ?  quis credi.
derit? nam et de quodam dictum est vaccordi et

nimis erudeli homine, guod gratuito potius malus
BO



ST. AUGUSTINE'S CONFESSIONS BOOK 1I

obtain all these, he were not to depart from thee, cHAL
O Lord, nor to decline from thy Law. The lifealso V
whieh here we live hath its proper enticement, and
that by reason of a eertain proportion of comeliness

of its own, and a correspondency with all these
inferior bLeauties. That friendship also which is
amongst societies, we see endeared with a sweet
tie, even by reason of the unien of many learts.
Upon oceasion yof all these and the like, is sin
committed, whitd through an imoderate inclination
towards these, which are goods but of the lowest
alloy, better and higher are left out; even thou,
our Lord Geod, thy Truth and thy law. For these
low $hings have their delights, but nothing like my
Lord God, who hath made these all: for in him is
the righteous man delighted, and he is the delicious-
ness of the upright in heart.

When enquiry is made after wickedness, upon
what cause it was commitited, no other reason uses to
Le believed bot this, when there hath appeared
to be a possibility of the appetites obtaining some
one of those good things which we called of a
lower alloy, or else a fear of losing it. For even
these are beantiful and comely; although coro.
pared with those higher goods, and happy-making
riches, they be but abject and contemptible. A
man hath murdered another. Why so? Either
he loved his wife or his estate; or he would rob
another to get maintainance for himself; or he stood
in fesr to lose some such thing by himj or being
wronged, he was all on fire to be revenged of him,
Would any man commit a murder upon no provoea-
tion, but only upon a delight he takes in murder-
ing? Who will believe it? For as for that man
said to be so stupidly and savagely cruel, that he
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atque crudelis erat; praedicta est tamen causa: ne
per otium, inquit, torpesceret manus aut animus.
quare id quoque ? cur ita? ut scilicet illa exer-
citatione scelerum capta urbe honores, imperia,
divitias adsequeretur, et careret metu legum et diffi-,
cultate rerum, propter inopiam rei familiaris. et con-
scientiam scelerum. nec ipse igitur Catilina amavit
facinora sua, sed utique aliud, cuius causa illa
faciebat.

VI

Quip ego miser in te amavi, o furtum meum, o facinus
illud meum nocturnum sexti decimi anni aetatis
meae? non enim pulchrum eras, cum furtum esses.
aut vero aliquid es, ut loquar ad te? pulchra erant
poma illa, quae furati sumus, quoniam creatura tua
erat, pulcherrime omnium, creator omnium, deus
bone, deus summum bonum et bonum verum meum ;
pulchra erant illa poma, sed non ipsa concupivit
anima mea miserabilis. erat mihi enim meliorum

_ copia, illa autem decerpsi, tantum ut furarer. nam

decerpta proieci epulatus inde solam iniquitatem,
qua laetabar fruens. nam et si quid illorum pomorum
82
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was evil and cruel merely for eruelty’s sake; yet is
there a cause assigned: Lest (says himself) my hand
or heart should growunactive with idleness. And why
that? Why? Even in order that when he had once
made himself master of the city, through frequent
execution of mischievousness, he might mount up
unto honours, commands, and riches; and set himn-
self above the fear of the law, and all difficulty,
because of his desperate poverty, and the conscious-
ness of his own villanies, Therefore even Catiline
himself ioved not his own villanies, but "twas some.
tﬁing else he loved, for whose sake he fell to commit
them,

Vi

Al those things whick under the skew of Good
invife us unto sin, are in God alone, o
be found Trur and perfect

Wiat then was it that wretched | so loved in thee,
O thou Theft of mine, thou deed of darkness, which
1 committed in the sixieenth year of my age?
Lovely thou wert not, because thon wert Theft.
But art thou anything, that 1 may reason the case
with thee? Those pears that we stole were fair to
see to, for they were thy creature, O thou most
Beautiful of all, thou Creator of all, thou good God,
thou Sovereign Good, and my true Good. Those
pears were fair méeed but it was not those that my
wretched soul desired ; for 1 had store of better of
mine own, and | gathered those only that 1 might
steal. For having gathered them, I fung them
away, eating little of them but my own sin ouly,
which 1 was extremely pleased with the enjoying.
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CAP. intravit in os meam, condimentum ibi facinus erat.

Vet nunc, domine deus meus, quaero, quid me in furto

delectaverit, et ecce species nulla est: non dico sicut

in agquitate atque prudentia, sed neque sicut in mente

hominis atgue memoria et sensibus et vegetante vits,

neque sicat. speciosa sunt sidera et decora locis suis,

et terra et mare plena fetibus, qui succedunt nascendo

decedentibus; non saltem ut est quaedam defectiva
species et umbratica vitiis fallentibus.

Nam et superbiz celsitudinem imitater, cum tu sis
unus super omnis deus excelsus, et ambitio quid nisi
honores quaerit et gloriam, cum tu sis prae cunctis
honorandus unus et gloriosus in acternum? et sae-
vitia potestatum timeri vult: quis autem timendus
nisi unus deus, cuius potestati eripi aut subtrahi quid,
quando aut ubi aut quo vel a quo potest? et blan-
ditiae lascivientinm amari volunt : sed neque biandius
est aliquid tua caritate, nee amatur quiequam salu-
brius guam illa prae cunetis formosa et luminosa
veritas tua. et curiositas affectare videtur studium
scientise, cum tu omnia summe noveris. ignorantia
quogue ipsa atque stultitia simplicitatis et innocen-
ting nomine tegitur, quia te simpliciug guicquam
non reperitur. quid te autem innocentius, quando-
quidem opera sua malis inbmicea sunt? et ignavia
quasi quielem appetit: quae vero guies certa praeter
dominum? luxuria satietatem atque abundantiam
84
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For if any bit of those pears came within my mouth, CHAP,
the sweetest sauce it had was the sin of the eater. !
And now, O Lord my God, I enquire what was it
in that thievery of mine, should so much delight
me; and behold there appears no loveliness init. 1|
do not mean such loveliness as there is seen in
justice and wisdom; no, nor such as ig in the
mind and memory ; or in the senses and lively soul
of man: nor yet such as the stars are glorious and
beautiful withal in their orbs: or the earth or sea
replenished with their natural offsprings, which by
daily growing supply the room of the decayed. Nay,
not so much as that false colour or shadow of good,
that usually appears in deceiving vices.

For pride imitates high-spiritedness ; whereas thou -
alone art the highest over ail  Ambition, what
seeks it but honours and reputation ; whereas thou
art to be honoured above all things, and glorious for
evermore. The cruelty of great ones desires to be
" feared ; but who is to be feared but Ged alone ? Qut
of whose power, what ¢an be wrested? or when, or
where, or which way,orby whom? Theenticements
of amoreus inveiglers desire to be loved ; but yet is
nothing more pleasurable than thy charity; nor is
anything loved more wholesomely than that truth
of thine, more bright and beautiful than anything,
Curicsity makes semblance to affect a desire of know-
fedge ; whereas 'tis thou only that sapremely knowest
all things. Yea, ignorance and foolishness itself is
masked under the name of simplicity and innoceney;
even because nothing can be found more simple
than thyself; and what is more innocent, seeing
it is their own works that hunt the wicked? Yea,
stoth pretends a desire of quietness ; but what stable
rest is there beside the Lord? Expensiveness affects
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CéIP, se cupit vocari: tu es autem plenitudo et indeficiens
copia incorruptibilis suavitatis. effusio liberalitatis
obtendit umbram: sed bonorum omnium largitor
affluentissimus tu es. avaritia multa possidere vult :
et tu possides omnia. invidentis de excellentia litigat :
quid te excellentius? ira vindictam quaerit : te iustius
quis vindicat? timor insolita et repentina exhor-
rescit, rebus, quae amantur, adversantia, dum prae-
cavet securitati: tibi enim quid insolitum? quid
repentinum ? aut quis a te separat quod diligis?
aut ubi nisi apud te firma securitas? tristitia
rebus amissis contabescit, quibus se oblectabat
cupiditas, quia ita sibi nollet, sicut tibi auferri nihil
potest.

Ita fornicatur anima, cuin avertitur abs te et quae-
rit extra te ea quae pura et liquida non invenit, nisi
cum redit ad te. perverse te imitantur omnes, qui
longe se a te faciunt et extollunt se adversum te. sed
etiam sic te imitando indicantcreatorem te esse omnis
naturae et ideo non esse, quo a te omni modo rece-
datur. quid ergo in illo furto ego dilexi, et in quo
dominum meum vel vitiose atque perverse imitatus
sum? an libuit facere contra legem saltem fallacia,
quia potentatu non poteram, ut mancam libertatem
captivus imitarer, faciendo inpune quod non liceret,
tenebrosa omnipotentiae similitudine? ecce est ille
servus fugiens dominum suum et consecutus umbram.

86



ST. AUGUSTINE’S CONFESSIONS BOOK 1I

to be called plenty and abundance ; yet art thou the cHAP.
fulness and never failing plenty of mostincorruptible V!
sweetness. Prodigality pretends a show of liberality :
but thou art the most flowing bestower of all good
things. Covetousness desires to possess much; and
thou possessest all. Emulation contends for ex-
cellency ; but what so excellent as thou? Anger
seeks revenge; but who revenges more justly than
thou? Fear startles at unusual chances, which scare
away the thing loved, while it is wary for its own
security ; but what can happen unusual or sudden
unto thee? Or who can deprive thee of what thou
lovest ? Or where but with thee is there any settled
security ? Grief pines away itself at its losses, which
desire took delight to enjoy ; even because it would
not be deprived ; like as nothing can be lost to thee.
Just thus does the soul commit fornication, when
she turns from thee, seeking those things with-
out thee, which she can nowhere find pure and
untainted, till she returns again to thee. Thus all
awkwardly imitate thee, even they that get them-
selves far from thee, and who pride themselves
against thee: and yet by thus imitating thee, do
they declare thee to be the Creator of the whole
frame of nature, and consequently, that there is no
place whither they can at all retire from thee.
What therefore did I love in that theft of mine!
And wherein did I thus awkwardly and corruptly
imitate my lord? Was it a pleasure to do contrary
to thy Law, if but in show, because by strong
hand I could not: that being a prisoner, [ might
make show of a counterfeit liberty, by doing that
unpunished, which I ought not to do, under the
shadowy pretence of omnipotency? Behold, here
is thy servant fleeing from his Lord, and gotten
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CAP o putredo, o monstrum vitae et mortis profunditas !

potultne libere quod non licebat, non ob aliud, nisi
quia non licebat ?

VII

%AIII’. Quip retribuam domino, quod recolit haec memoria
mea et anima mea non metuit inde? diligam te,
domine, et gratias agam et confitear nomini tuo,
quoniam tanta dimisisti mihi mala et nefaria opera
mea. gratiae tuae deputo et misericordiae tuae, quod '
peccata mea tamquam glaciem solvisti. gratiae tuae
deputo et quaecumque non feci mala: quid enim
non facere potui, qui etiam gratuitum facinus amavi ?
et omnia mihi dimissa esse fateor, et quae mea
sponte feci mala et quae te duce non feci.

Quis est hominum, qui suam cogitans infirmitatem
audet viribus suis tribuere castitatem atque innocen-
tiam suam, ut minus amet te, quasi minus ei necessaria
fuerit misericordia tua, qua donas peccata conversis
ad te? qui enim vocatus a te secutus est vocem
tuam, et vitavit ea, quae me de me ipso recordantem
et fatentem legit, non me derideat ab eo medico
aegrum sanari, a quo sibi praestitum est, ut non
aegrotaret, vel potius ut minus aegrotaret, et ideo
88
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under a shadow. O rottenness, O monster of life, CHAP.
O depth of death! Could anything please thee, ¥}
that thou mightest not do lawfully; and done too

upon no other reason, but because it was not lawful ?

VII

He returns thanks to God for remilting these sins,
and for keeping him from many others

Wuat reward shall 1 render unto the Lord, for that CHAP.
he so gently brings these things to my remem-
brance, that my soul is not affrighted at it? I will
love thee, O Lord, and thank thee,and { will confess
unto thy vame ; because thou hast forgiven me this
crime, and these heinous deeds of mine : unto thy
grace and merey do I aseribe, that thou hast dis-
solved my sins as it were ice: yea unto thy grace do
I ascribe whatsoever evils | have not done. For
what evil was 1 not apt enough to commit, who
loved the sin for the sin's sake? Yea all I confess
to be forgiven me; both what evils 1 committed
wiifully, and what by thy guidance I have not
committed,

What man is he, who upon censideration of his
own infirmity, dares so far Lo ageribe his chastity and
innocency to his own virtwe, as that he thereupon
should love thee less; as if thy mercy, by which thou
forgivest those that turn unto thee, had been less
necessary for him? Whosoever leing effectually
calied by thee, hath obeyed.thy voice, and declined
those transgressions which he here reads me remem-
bering and confessing of myself; let him not laugh
at me, who am now cured by that same Physician
who ministered unto him such preservatives, that he
might not be sick at all, or but a little distempered
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te tantundem, immo vero amplius diligat, quia per
quem me videt tantis peccatorum meorum languor-
ibus exui, per eum se videt tantis peccatorum
languoribus non inplieari,

Viil

Quem fructum habui miser aliquando in his, quae
nunc recolens erubesco, maxime in o furto, in quo
ipsnm furtum amavi, nihil aliud, cum et ipsum esset
nihil et ec ipso ego miserior ? €t tamen solus id non
fecissem-~sic recordor animmum tune meum-—solus
omnino id non fecissem, ergo amavi ibi etiam con-
sortium eorum, cumx guibus id feci. non ergo nihil
alied quam furtum amavi; iremo vero nihil aliud,
quia et illud nihil est, quid est re vera? quis esi,
qui doceat me, nisi qui inluminat cor meum et
discernit umbras eiug ?  quid est, quod mihi venit in
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